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Introduction  

 

Jaufré, roman occitan du XIIe siècle, appartient au cycle des romans arthuriens qui racontent 

ÓÌÚɯÈÝÌÕÛÜÙÌÚɯËÌÚɯÊÏÌÝÈÓÐÌÙÚɯËÌɯÓÈɯ3ÈÉÓÌɯ1ÖÕËÌȮɯÈÜÛÖÜÙɯËÜɯÙÖÐɯ ÙÛÏÜÙȭɯ3ÖÜÛɯÊÌɯØÜÌɯÓɀÖÕɯÈÐÔÌɯ

dans les romans courtois se trouve à la perfection dans Jaufré ȯɯÓɀÈÝÌÕÛÜÙÌɯÌÛɯÓɀÈÔÖÜÙȮɯÖÜɯ×ÓÜÛĠÛɯ

ÜÕÌɯÔÈÕÐöÙÌɯÜÕÐØÜÌɯËÌɯÙÌÓÐÌÙɯÓÈɯÙÐÊÏÌÚÚÌɯÕÈÙÙÈÛÐÝÌɯÌÛɯÓɀÈÕÈÓàÚÌɯËÌÚɯÚÌÕÛÐÔÌÕÛÚȮɯÓÌɯÔÌÙÝÌÐÓÓÌÜßȮɯÓÌÚɯ

ÔÖÛÐÍÚɯËɀõ×ÖØÜÌɯËÈÕÚɯÓÈɯËÌÚÊÙÐ×ÛÐÖÕɯÌÛɯËÈÕÚɯÓÈɯ×ÌÐÕÛÜÙÌɯÚÖÊÐÈÓÌȭɯ,ÈÐÚȮ plus que tout, ce qui fait le 

ÉÖÕÏÌÜÙɯÌÛɯÓɀÈÊÛÜÈÓÐÛõɯËÌɯÓÈɯÓÌÊÛÜÙÌɯÊɀÌÚÛɯÓɀÐÙÖÕÐÌɯÚÖÜÝÌÙÈÐÕÌȮɯ×ÈÙÍÖÐÚɯÈÓÓÈÕÛɯÑÜÚØÜɀãɯÓÈɯÊÖÊÈÚÚÌÙÐÌɯ

ou au burlesque, qui naît de la distance complice que le narrateur entretient avec son héros, le 

preux Jaufré.  

Jaufré, armé chevalier au début du roman, doit faire ses preuves. Il a une mission principale : 

vaincre le terrible Taulat qui a défié le roi en venant tuer sous son nez, à la cour de Cardeuil, un 

ËÌɯÚÌÚɯÊÏÌÝÈÓÐÌÙÚȭɯ,ÈÐÚɯÓɀÈÊÊÖÔ×ÓÐÚÚÌÔÌÕÛɯËÌɯÊÌÛÛÌɯÔÐÚÚÐÖÕɯÙÌÕÊÖÕÛÙÌɯËÌ nombreux obstacles, 

ØÜÐɯÚÖÕÛɯÈÜÛÈÕÛɯËÌɯȿÛÙÈÝÈÜßɀɯÚÌÊÖÕËÈÐÙÌÚȭɯ+ÌɯÊÏÌÝÈÓÐÌÙɯÌÚÛɯÜÕɯÙÌËÙÌÚÚÌÜÙɯËÌɯÛÖÙÛÚ : il ne doit 

ÕõÎÓÐÎÌÙɯËÌɯÙõ×ÈÙÌÙɯÈÜÊÜÕÌɯËÌÚɯÐÕÑÜÚÛÐÊÌÚɯØÜÐɯÚÌɯ×ÙõÚÌÕÛÌÕÛɯãɯÓÜÐɯÌÛɯÚɀÐÓɯÓÌɯÍÈÐÛȮɯÐÓɯÌÕɯÌÚÛɯ×ÜÕÐɯ

(épisode de la fontaine). Car ce personnage de preux est humain : pur mais parfois trahi par 

ÓɀÖÙÎÜÌÐÓȮɯÕÈĈÍȮɯËõÚÈÙÔõɯËÌÝÈÕÛɯÓÌɯÚÜÙÕÈÛÜÙÌÓɯÌÛɯÚÜÙÛÖÜÛɯËÌÝÈÕÛɯÓɀÈÔÖÜÙȮɯÊÌɯØÜÐɯÓÌɯÙÌÕËɯÈÛÛÈÊÏÈÕÛȭɯ

Il ressemble par bien des côtés à Perceval.  

La datation du roman de Jaufré, dédié au roi-troubadour AlphoÕÚÌɯ((ɯËɀ ÙÈÎÖÕȮɯÕɀÌÚÛɯ×ÈÚɯÍÐßõÌɯ

avec précision. Selon Rita Lejeune, il serait contemporain des romans de Chrétiens de Troyes, 

ÝÖÐÙÌɯÈÕÛõÙÐÌÜÙȮɯõÛÈÕÛɯËÖÕÕõɯÓɀÈÙÊÏÈĈÚÔÌɯËÌɯÊÌÙÛÈÐÕÚɯÔÖÛÐÍÚȭɯ2ÖÐÛɯãɯÓÈɯÍÐÕɯËÜɯ7((e siècle. On ne 

connaît pas non plus le nom de son auteur. Mais la langue, selon le romaniste Clovis Brunel, 

laisse penser que le poète était « ËÌɯ"ÈÛÈÓÖÎÕÌɯÖÜɯËÜɯÚÜËɯËÌɯÓɀÈÕÊÐÌÕɯ+ÈÕÎÜÌËÖÊ ».  

Jaufré, ÎÙÈÕËɯÙÖÔÈÕɯËÌɯÊÏÌÝÈÓÌÙÐÌȮɯÈɯõÛõɯÉÌÈÜÊÖÜ×ɯÓÜɯËÈÕÚɯÛÖÜÛÌɯÓɀ$ÜÙÖ×ÌȮɯÌÛɯ×ÈÙÛÐÊÜÓÐöÙÌÔÌÕÛɯ

en Catalogne. Selon Ramon Montaner (XIVe ÚÐöÊÓÌȺȮɯÓÌɯÏõÙÖÚɯËÌɯÊÌɯÙÖÔÈÕɯÕɀõÛÈÐÛɯ×ÈÚɯÔÖÐÕÚɯ

célèbre en Catalogne que Lancelot lui-même. De nombreuses éditions castillanes de Jaufre, 

connues de Cervantès, sont aussi attestées. 

Nous ne donnons ici que quelques extraits de ce très long poème de 10956 vers, ayant choisi 

quelques épisodes dans la profusion des aventures de Jaufré. Nous nous adressons en 

×ÈÙÛÐÊÜÓÐÌÙɯÈÜßɯõÓöÝÌÚɯËÌɯƙöÔÌɯØÜÐɯÖÕÛɯãɯÓÌÜÙɯ×ÙÖÎÙÈÔÔÌɯËÌɯÓÌÛÛÙÌÚɯÌÛɯËɀÏÐÚÛÖÐÙÌɯÓÌɯÔÖàÌÕ-âge et 

la chevalerie. Mais pour rendre le texte médiéval accessible à tous, nous avons pris le parti de le 

ÛÙÈÕÚ×ÖÚÌÙɯÌÕɯÖÊÊÐÛÈÕɯÔÖËÌÙÕÌȮɯÌÕɯËÖÕÕÈÕÛɯÓÈɯÛÙÈËÜÊÛÐÖÕɯÍÙÈÕñÈÐÚÌȭɯ-ÖÜÚɯÈÝÖÕÚɯÜÛÐÓÐÚõɯÓɀõËÐÛÐÖÕɯ

et la traduction de René Lavaud et René Nelli dans Les Troubadours, Desclée de Brouwer, 1960. 

Nous remercions pour leur relecture Gérard Gouiran et Miquèla Stenta.  

  

Claire Torreilles 
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Jaufré à la cour du roi Arthur  
 

+ÌɯËõÉÜÛɯËÜɯÙÖÔÈÕɯ×ÙõÚÌÕÛÌɯÓÈɯÊÖÜÙɯËɀ ÙÛÏÜÙȮɯãɯ"ÈÙËÌÜÐÓȭɯ

"ɀÌÚÛɯÓÈɯ/ÌÕÛÌÊĠÛÌȭɯ+ÈɯÙÌÐÕÌȮɯÓÌɯÙÖÐɯÌÛɯÚÌÚɯÊÏÌÝÈÓÐÌÙÚɯÝÖÕÛɯ

écouter la messe. Il y a là Gauvain, Lancelot, Tristan, Yvain, 

Erec, Perceval, Cligès et de nombreux autres. Quand vient 

ÓɀÏÌÜÙÌɯËɀÈÓÓÌÙɯÔÈÕÎÌÙȮɯÓÌɯÙÖÐɯËÐÛɯØÜɀÐÓɯÕÌɯÚÌɯÔÌÛÛÙÈɯ×ÈÚɯãɯÛÈÉÓÌɯ

avant que quelque aventure nouvelle ne lui soit arrivée. Puis 

il emmène la cour dÈÕÚɯÓÈɯÍÖÙ÷ÛɯËÌɯ!ÙÖÊõÓÐÈÕËÌɯÌÛɯÓɀÈÝÌÕÛÜÙÌɯÚÌɯ

×ÙõÚÌÕÛÌɯÚÖÜÚɯÓÈɯÍÖÙÔÌɯËɀÜÕÌɯõÕÖÙÔÌɯÉ÷ÛÌɯÊÖÙÕÜÌɯØÜÐɯÛÌÙÙÖÙÐÚÌɯ

les paysans. Le roi prend la bête par les cornes mais ses mains 

restent collées. La bête va promener par tout le pays le roi 

pendu à ses cornes, sans que personne ne puisse le délivrer, 

avant de le libérer en se faisant connaître comme le  chevalier-

enchanteur de la cour. Tous retournent au palais.  

 

v.485-557 

 

La cour était nombreuse, riche et bonne.  

Il y avait beaucoup de puissants seigneurs,  

des rois, des comtes, des ducs. 

Gauvain, le chanceux 

et Yvain le courtois  

amenèrent tranquillement la reine  

en la tenant chacun par un bras.  

$ÓÓÌɯÈÓÓÈɯÚɀÈÚÚÌÖÐÙɯãɯÊĠÛõɯËÜɯÙÖÐȭɯ 

&ÈÜÝÈÐÕɯÚɀÈÚÚÐÛɯËÌɯÓɀÈÜÛÙÌɯÊĠÛõȮɯ 

8ÝÈÐÕɯÈÜɯÊĨÜÙɯÝÈÐÓÓÈÕÛɯ 

avait pris place auprès de la reine.  

Alors ils ont beaucoup plaisanté et ri  

ËÜɯÉÖÕɯÛÖÜÙɯØÜÌɯÓɀÌÕÊÏÈÕÛÌÜÙɯ 

avait joué le jour même à leur seigneur.  

Et la reine Guillaumier,  

les barons, les chevaliers  

ØÜÐɯÕɀÈÝÈÐÌÕÛɯ×ÈÚɯØÜÐÛÛõɯÓÌɯ×ÈÓÈÐÚȮɯ 

ÌÕɯÌÕÛÌÕËÈÕÛɯÊÖÕÛÌÙɯÊÌɯØÜÐɯÚɀõÛÈÐÛɯ×ÈÚsé  

furent bien déçus  

ËÌɯÕɀÈÝÖÐÙɯ×ÈÚɯÛÖÜÛɯÝÜɯÌÛɯÌÕÛÌÕËÜȭ 

Mais ils ont eux aussi bien ri et plaisanté.  

Puis le sénéchal Queu fit le service,  

sans vraie distinction, mais avec superbe,  

devant le roi, puis devant la reine  

à qui se soumet toute beauté 

Et ÈÓÖÙÚɯÐÓɯÝÈɯÚɀÈÚÚÌÖÐÙɯ  

car il a grande envie de manger 

On servit ensuite des bouillons 

ØÜɀÈ××ÖÙÛöÙÌÕÛɯËÌÚɯËÈÔÖÐÚÌÈÜßȭɯ  

Et jamais il ne manqua rien 

ËÌɯÊÌɯØÜɀÜÕɯ×ÜÐÚÚÈÕÛɯÚÌÐÎÕÌÜÙɯÈÐÛɯÌÕÝÐÌɯËÌɯÔÈÕÎÌÙ :  

grues, outardes ou paons,  

cygnes, oies ou chapons,  

  

Jaufre a la cort del rei Artur  
 

+ÈɯËÌÉÜÛÈɯËÌÓɯÙÖÔÈÕɯ×ÙÌÚÌÕÛÈɯÓÈɯÊÖÙÛɯËɀ ÙÛÜÙɯÈɯ"ÈÙËÜöÓÏȭɯ$Úɯ

la Pentacòsta, la reina, lo rei e sos cavalièrs van escotar la 

messa. Aquí son Galvain, Lancelot, Tristan, Yvan, Erec, 

/ÌÙÚÈÝÈÓȮɯ"ÓÐÎÌɯÌɯÛÈÕÛÌÚɯÔÈÐȭɯ0ÜÈÕËɯÝÌÕɯÓɀÖÙÈɯËÌɯÚɀÈÛÈÜÓÈÙȮɯÓÖɯ

rei vòl pas que se mange abans que siá arribada una aventura 

extraordinària. Puèi mena la cort dins la forèst de 

!ÙÖÊÌÓÐÈÕËÈȮɯÌɯÓɀÈÝÌÕÛÜÙÈɯÚÌɯ×ÙÌÚÌÕÛÈɯÑÖÚɯÓÈɯÍÖÙÔÈɯËɀuna bèstia 

enòrma e banuda. Mas quand la pren per las banas, lo rei i 

demòra pegat e penjat, sens que degun lo pòsca desliurar. La 

ÉöÚÛÐÈɯ×ÈÚÚÌÑÈɯÓÖɯÙÌÐɯÜÕɯÉÙÐÌÜɯËÐÕÚɯÓɀÌÕÊÖÕÛÙÈËÈɯÈÉÈÕÚɯËÌɯÓÖɯ

liberar en se desvelant coma un cavalièr-encantaire plan 

conegut de la cort. Tòrnan totes al palais.   

 

 

V.485-557 

 

Granda foguèt la cort e rica e bona.  

I aviá fòrça personas ricas, 

de reis, de comtes e de ducs.  

2õÕÏÌÙɯ&ÈÜÝÈÐÕɯÓɀÈÚÛÙÜÊ 

e sénher Ivan lo cortés 

en braceta la reina menèron,  

plan pausadament, 

ÚɀÈÚÚÌÛÈÙɯa costat del rei. 

#ÌɯÓɀÈÜÛÙÌɯ×ÈÙÛɯ&ÈÓÝÈÐÕɯÚÌɯÚÐÌÎÜöÛ ; 

alara Ivan, lo còr valent,  

×Ùö×ɯËÌɯÓÈɯÙÌÐÕÈɯÚɀÈÚÚÌÛöÛȭ 

Puèi riguèron, galegèron,  

ËÌɯÓɀÌÕÎÈÕÈɯ×ÖÓÐËÈɯØÜÌɯÓɀÌÕÊÈÕÛÈÐÙÌ   

faguèt, aqueste jorn, a lor senhor.  

E la reina Guilalmièr1     

e los barons e cavalièrs 

ØÜɀöÙÈÕɯ×ÈÚɯÈÕÈÛÚɯËÌÍğÙÈȮ 

ØÜÈÕËɯÈÜÚÐÚÚÖÕɯñğɯØÜɀÈÙÙÐÉöÛȮ 

se senton plan escarnits 

de pas o aver tot vist e ausit, 

mas rison tanben e galejan.  

Puèi es Quec que fa lo servici 

sens gausiment, mas ricament, 

davant lo rei e puèi la reina 

que tota beutat supera, 

ÌɯÚÌɀÕɯÝÈɯÓöÜɯÈÚÚÌÛÈÙ 

car de manjar a grand talent.  

Primièr venon los bolhons 

portats per de donzelons. 

E jamai res manquèt pas 

ËÌɯñğɯØÜɀÜÕɯÚÌÕÏÖÙɯ×ğÛɯËÌÚÐÙÈÙȮ 

gruas, ostardas ni pavons, 

cignes, ni aucas ni capons, 

                                                 
1 - Nom donat a Guenièvre dins lo roman 



Jaufré, adaptation moderne et traduction Claire Torreilles, Université Paul-Valéry, Montpellier. 

 

poules grasses ou perdrix,  

pain bluté et bon vin.  

Il y avait de tout largement 

et chacun était occupé à manger.  

"ɀÌÚÛɯÈÓÖÙÚɯØÜɀÖÕɯÝÐÛɯÌÕÛÙÌÙȮ 

monté sur un roncin gris,  

un jeune homme grand, beau et noble,   

ØÜÐɯÚɀÈÝÈÕñÈɯÈÝÌÊɯÉÌÈÜÊÖÜ×ɯËɀÈÐÚÈÕÊÌȭɯ 

Je croiÚɯØÜɀÖÕɯÕɀÈɯÑÈÔÈÐÚɯÝÜɯ 

homme né de mère, 

plus beau et mieux fait que lui.  

Ses épaules étaient très larges,   

son visage beau et bien dessiné.  

Il avait les yeux tendres et rieurs,  

les cheveux blonds et brillants,    

les bras musclés et bien carrés,    

les mains belles et les doigts longs.  

Il était délié de la taille  

ÌÛɯÉÐÌÕɯÓÈÙÎÌɯËÌɯÓɀÌÕÍÖÜÙÊÏÜÙÌȭɯ 

Ses jambes étaient droites et longues,  

ses pieds cambrés et bien faits.     

Il avait une tunique bien taillée 

dans un tissu chatoyant  

et des chausses du même drap ;  

et sur la tête, il portait une couronne  

joliment tressée de fleurs fraîches 

de toutes les couleurs.      

Son visage était rouge     

car il avait été exposé au soleil 

#öÚɯØÜɀÐÓɯÍÜÛɯÌÕÛÙõɯËÈÕÚɯÓÈɯÚÈÓÓÌȮɯ 

il descendit de son roncin,  

il chercha du regard qui était le roi,  

et vint aussitôt vers lui,  

×ÓÌÐÕɯËÌɯÑÖÐÌɯÌÛɯËɀÈÓÓõÎÙÌÚÚÌȭɯ 

Il se met à genoux  

et commence à exposer sa requête :  

« Que le seigneur qui a créé le firmament 

qui donne au monde tout ce qui existe,  

ÌÛɯØÜÐɯÕɀÈɯ×ÌÙÚÖÕÕÌɯÈÜ-dessus de lui,  

ÚÈÜÝÌɯÓÌɯÙÖÐɯÌÛɯÊÌÜßɯØÜÐɯÓɀÌÕÛÖÜÙÌÕÛ ! »  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

grassas galinas ni perditz, 

pans de froment ni bons vins, 

que de tot i a largament,  

ÌɯÊÈËÜÕɯÈɯÔÈÕÑÈÙɯÚɀÈ×ÙÌÕȭ 

Alara veguèron intrar, 

cavalcant un rossin gris 

un donzèl grand e bèl e gent, 

ØÜÌɯÚɀÈÝÈÕÊöÛɯ×ÓÈÕɯÉÙÈÝÈÔÌÕÛȭ 

Cresi que jamai se veguèsse 

òme nascut de maire  

de melhor biais que non pas el.  

Aviá las espatlas plan largas 

la cara bèla e ben formada, 

los uòlhs amoroses e risents, 

los pels saurs e resplendents, 

los braces gròsses e cairats, 

e las mans bèlas, los dets longs. 

Èra desligat de la talha  

e ben larg de la forcadura,  

amb las cambas drechas e grandas 

e los pès ben arcats e solids.  

Aviá una gonèla ben talhada 

ËɀÜÕɯÛÌÐÚÚÜÛɯÔÐÙÎÈÓÏÈÛ 

e de cauças del meteis drap. 

Aviá sul cap una garlanda 

ben trenada de flors novèlas 

de totas las colors.  

Aviá la cara vermelha  

del solelh que ÓɀÈÝÐâɯÊÙÌÔÈËÈȭɯ 

E quand aguèt dintrat dins la sala 

e davalat de son rossin, 

cerquèt dels uèlhs qual èra lo rei, 

puèi li venguèt lèu 

alegre e joiós 

e se metèt de genolhons. 

Puèi li diguèt aquestas paraulas :  

« Que lo Senhor que faguèt lo tròn 

ÌɯØÜɀÈÓɯÔÖÕËɯËÖÕÈɯÛÖÛɯØÜɀÌÚ 

ÌɯØÜɀÈɯ×ÈÚɯËÌÎÜÕɯÈÓɯËÌÚÚĶÚɯËɀÌÓȮ 

salve lo rei e los que son amb el ! » 

 



Jaufré, adaptation moderne et traduction Claire Torreilles, Université Paul-Valéry, Montpellier. 

 

LɀÈËÖÜÉÌÔÌÕÛ 
 

)ÈÜÍÙõȮɯ ØÜÐɯ ÕɀÌÚÛɯ ÌÕÊÖÙÌɯ ØÜɀÜÕɯ ÚÐÔ×ÓÌɯ õÊÜàÌÙȮɯ ËÌÔÈÕËÌɯ ãɯ

Arthur de le faire chevalier. Le roi promet. À ce moment-là 

un guerrier à cheval, nommé Taulat de Rougemont, surgit 

violemment, traverse la salle et tue un  chevalier de la Table 

1ÖÕËÌɯØÜɀÐÓɯÓÈÐÚÚÌɯÔÖÙÛɯÈÜßɯ×ÐÌËÚɯËÌɯÓÈɯÙÌÐÕÌɯÌÕɯÐÕÚÜÓÛÈÕÛɯÓÌɯ

roi. Jaufré demande à être adoubé sur le champ pour 

poursuivre ce provocateur. Après discussion avec ses 

chevaliers, le roi accepte. 

 

v. 666-713 

 

Le roi demande à deux écuyers   

de lui apporter son équipement :  

une bonne lance, un bel écu,  

un heaume, une épée tranchante,  

des éperons et un cheval de valeur.  

Et quand ils eurent tout apporté  

ÊÖÔÔÌɯÓÌɯÙÖÐɯÓɀÈɯcommandé,  

ils font vêtir en guerre le jeune homme 

ensuite ils lui passent le haubert.  

+ÌɯÙÖÐɯÓÜÐɯÊÏÈÜÚÚÌɯÓɀõ×ÌÙÖÕɯËÙÖÐÛȮɯ 

ÓÜÐɯÊÌÐÕÛɯÓɀõ×õÌɯÈÜɯÊĠÛõɯÎÈÜÊÏÌȮɯ 

et lui donne un baiser sur la bouche 

Puis il lui demande son nom :  

« Seigneur, Jaufré, fils de Dozon,  

ÝÖÐÓãɯÓÌɯÕÖÔɯØÜÌɯÑɀÈÐɯÌÕɯÓÈɯÛÌÙÙÌɯËɀÖķɯÑÌɯÚÜÐÚȭ »  

À ce nom de Dozon,  

le roi se prit à soupirer,  

et tout en soupirant :  

« Quel chevalier et de quel prix,  

barons, dit-il, ce Dozon !  

Ce fut un chevalier vaillant et instruit 

de ma table et de ma cour 

et jamais aucun chevalier  

ne put le vaincre en bataille. 

Ȼȱȼ 

/ÌÕËÈÕÛɯØÜɀÐÓÚɯ×ÈÙÓÈÐÌÕÛɯÈÐÕÚÐȮɯ 

un écuyer amène devant  

Jaufré un cheval balzan :  

ÐÓɯÚÈÐÚÐÛɯÓɀÈÙñÖÕɯËɀÜÕÌɯÔÈÐÕȮɯ 

et du sol même,  

ÚÈÕÚɯ×ÙÌÕËÙÌɯÈ××ÜÐɯÚÜÙɯÓɀõÛÙÐÌÙȮɯ 

il saute tout équipé sur le cheval.  

Puis il demande son écu  

et sa lance : on les lui donne.  

(ÓɯÌÔ×ÖÐÎÕÌɯÓÈɯÓÈÕÊÌɯÌÛɯ×ÐØÜÌɯËÌɯÓɀõ×ÌÙÖÕȮ 

après avoir recommandé le roi à Dieu  

et pris congé des autres convives.  

Il sort de la salle au galop.  

Son cheval qui a fière allure  

 +ɀÈËÖÉÈÔÌÕÛɯËÌɯ)ÈÜÍÙÌ 
 

)ÈÜÍÙÌȮɯØÜɀÌÕÊÈÙÈɯÌÚɯ×ÈÚɯØÜɀÜÕɯÚÐÔ×ÓÌɯÌÚÊÜËÐöÙȮɯËÌÔÈÕËÈɯÈɯ

 ÙÛÜÙɯËÌɯÓÖɯÍÈÙɯÊÈÝÈÓÐöÙȭɯ+ÖɯÙÌÐɯÕÌɯÍÈɯ×ÙÖÔÌÚÚÈȭɯ$ÚɯÈÓÈÙÈɯØÜɀÜÕɯ

guerrièr sus son caval, Taulat de Rougemont, dintra dins la 

sala, la travèrsa e va nafrar a mort un cavalièr de la cort. 

+ɀÌÚÊÈÔ×ÈɯÈÓÚɯ×öÚɯËÌɯÓÈɯÙÌÐÕÈɯÌɯÐÕÚÖÓÌÕÛÈɯÓÖɯÙÌÐȭɯ)ÈÜÍÙÌɯÚÜ×ÓÐÊÈɯ

ÓÖɯÙÌÐɯËÌɯÓɀÈËÖÉÈÙɯÚÜÓɯ×ÐÊɯ×ÌÙɯØÜÌɯ×ğÚÊÈɯ×ÌÙÚÌÎÜÐÙɯÈØÜÌÚÛÌɯ

×ÙÖÝÖÊÈÛÖÙɯØÜɀÈ×ÙÌÕËÙãɯÓöÜɯØÜÌɯÚɀÈ×öÓÈɯ3ÈÜÓÈÛȮɯÌɯØÜÌɯserà sa 

quista principala. Lo rei accepta. 

 

v. 666-713 

 

Lo rei sona sos escudièrs 

que li pòrten sa garnison :  

lança e escut bèl e bon, 

èlme e espasa trencanta, 

esperons e caval presant. 

E quand o an tot portat 

coma lo rei a comandat,  

fan lo donzèl vestir 

ÌɯËÌɯÓɀÈÜÉöÙÊɯÎÈÙÕÐÙɯȰɯ 

+ÖɯÙÌÐɯÓÐɯÊÈÜñÈɯÓɀÌÚ×ÌÙÖÕɯËöÚÛÙÌ 

e cenh lo bran al latz senèstre. 

$ɯÓɀÈɯÌÕɯÓÈɯÉÖÊÈɯÉÈÐÚÈÛȮ 

puèi a son nom demandat. 

« Sénher : Jaufre, lo filh de Dozon, 

ÝÈØÜąɯÓÖɯÕÖÔɯØÜɀÈÐɯËÐÕÚɯÓÈɯÛöÙÙÈɯÔÐÌÜÕÈȭ »  

E quand lo rei ausís parlar 

de Dozon, se pren a sospirar 

e en sospirant respond :  

« Barons, qual cavalièr e quant èra presat, 

aquel Dozon, ditz lo rei !  

De ma taula e de ma cort foguèt, 

cavalièr cortés e valent, 

e jamai foguèt pas vencit 

per degun a la batalha.  

Degun dins tota ma tèrra  

foguèt tan fòrt coma el 

ni tan famós a la guèrra. » Ȼȱȼ 

E mentre que parlavan aital 

un escudièr li adutz  

a Jaufre un caval baussan2.     

/ÙÌÕɯÓɀÈÙÚÖÕɯËɀÜÕÈɯÔÈÕ 

e sauta sul caval, 

de pel sòl, tot equipat 

ÚÌÕÚɯÛÖÊÈÙɯÎÌÚɯËɀÌÚÛÙÐÜȭ 

Puèi son escut demanda 

e sa lança ; òm la li dona, 

e el la pren, puèi esperona 

e lo rei a Dieu comanda 

e dels autres pren congièt.  

                                                 
2 Balzan : bai avec les pieds blancs.  



Jaufré, adaptation moderne et traduction Claire Torreilles, Université Paul-Valéry, Montpellier. 

 

file comme une flèche.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Puèi sortís de la sala al galaup. 

+ÖɯÊÈÝÈÓɯØÜɀöÙÈɯÉöÓɯÌɯÍÐöÙ 

landa coma un cairèl3. 

       

                                                 
3 un cairèl es una sageta agusada de quatre costats. 



Jaufré, adaptation moderne et traduction Claire Torreilles, Université Paul-Valéry, Montpellier. 

 

Le premier combat  
 

+Èɯ×ÙÌÔÐöÙÌɯÕÖÉÓÌɯÊÈÜÚÌɯØÜÐɯÚɀÐÔ×ÖÚÌɯãɯ)ÈÜÍÙé est de  venger 

ËÌÜßɯÊÏÌÝÈÓÐÌÙÚɯÛÜõÚɯÌÛɯÜÕɯÈÜÛÙÌɯÉÓÌÚÚõɯ×ÈÙɯÓɀÖÙÎÜÌÐÓÓÌÜßɯÌÛɯ

brutal Estout de Verfeuil. Il cherche celui-ci, le trouve enfin, 

ÓÜÐɯËÌÔÈÕËÌɯÙÈÐÚÖÕɯËÌɯÚÌÚɯÊÙÐÔÌÚȭɯ ×ÙöÚɯÓɀõÊÏÈÕÎÌɯÙÐÛÜÌÓɯËÌɯ

ÔÌÕÈÊÌÚɯÌÛɯËɀÐÕÚÜÓÛÌÚȮɯÐÓÚɯÚÌɯ×Ùõ×ÈÙÌÕÛɯãɯÊÖÔÉÈÛÛÙÌȭɯ  

 

v. 1055-1183 

 

Alors Estout a pris du champ 

ÌÛɯ)ÈÜÍÙõɯÚɀÌÚÛɯ×Ùõ×ÈÙõ 

ÈÜɯÊÖÔÉÈÛɯØÜɀÐÓɯÈÛÛÌÕËȭɯ 

/ÜÐÚɯÐÓÚɯÖÕÛɯÊÖÜÙÜɯÓɀÜÕɯÊÖÕÛÙÌɯÓɀÈÜÛÙÌ 

au galop de leurs chevaux. 

Estout a frappé Jaufré 

ÑÜÚÛÌɯãɯÓÈɯÉÖÜÊÓÌɯËÌɯÓɀõÊÜɯ 

et le lui a fendu et rompu 

si bien que la lance 

ÓɀÈɯÛÙÈÕÚ×ÌÙÊõ 

et a démaillé le haubert 

du côté gauche.  

,ÈÐÚɯÌÓÓÌɯÕɀÈɯ×ÈÚɯÛÖÜÊÏõɯÓÈɯÊÏÈÐÙȭ 

Jaufré lui aussi a asséné 

ÚÜÙɯÓɀõÊÜɯËÌɯÚÖÕɯÈËÝÌÙÚÈÐÙÌɯÜÕɯÛÌÓɯÊÖÜ× 

ØÜɀÐÓɯÓÜÐɯÈɯÍÈÐÛɯ×ÌÙËÙÌɯÓÌÚɯËÌÜßɯõÛÙÐÌÙÚ 

ÌÛɯÓɀÈɯÖÉÓÐÎõɯãɯÝÐËÌÙɯÓÌÚɯÈÙñÖÕÚȮ 

ÚÐɯÝÐÖÓÌÔÔÌÕÛɯØÜɀÐÓ a failli se rompre le cou  

ÌÕɯÛÖÔÉÈÕÛȭɯ2ÈɯÛ÷ÛÌɯÈɯÍÙÈ××õɯÓÌɯÚÖÓɯËɀ 

ÜÕɯÛÌÓɯÊÖÜ×ɯØÜɀÐÓɯÌÕɯÌÚÛɯÙÌÚÛõɯõÛÖÜÙËÐȭɯ 

,ÈÐÚɯÈÜÚÚÐÛĠÛɯÐÓɯÚɀÌÚÛɯÙÌÓÌÝõɯËɀÜÕɯÉÖÕËȮ 

ÈɯÛÐÙõɯÓɀõ×õÌȮɯÚÈÕÚɯÈÛÛÌÕËÙÌȮɯ 

en homme de guerre avisé, 

ÝÌÙÚɯ)ÈÜÍÙõɯÐÓɯÚɀÌÚÛɯõÓÈÕÊõȮ 

plein de colère et de rage 

et Jaufré, le voyant, descend 

ËÌɯÚÖÕɯÊÏÌÝÈÓɯØÜɀÐÓɯÕÌɯÝÌÜÛɯ×ÈÚɯÝÖÐÙ 

blessé, mutilé ni tué.  

$ÛɯÐÓɯÔÌÛɯÓɀõÊÜɯËÌÝÈÕÛɯÚÈɯ×ÖÐÛÙÐÕÌȮ 

et Estout y porte de tels coups  

Ëɀõ×õÌȮɯÌÕɯÏÖÔÔÌɯÍÖÜɯËÌɯÙÈÎÌȮ 

ØÜɀÐÓɯÓÌɯÍÌÕËɯËɀÜÕɯÉÖÙËɯãɯÓɀÈÜÛÙÌȮ 

×ÜÐÚɯÐÓɯÙÌÛÐÙÌɯÓɀõ×õÌɯÝÌÙs lui. 

« /ÈÙɯÚÈÐÕÛɯ/ÐÌÙÙÌȮɯÚɀõÊÙÐÌɯ)ÈÜÍÙõȮ 

vous croyez prendre une cruelle vengeance, 

mais, si je peux, je vous la vendrai cher. » 

Et il lui donne sur le heaume 

ÜÕɯÛÌÓɯÊÖÜ×ɯØÜɀÐÓɯÌÕɯÍÈÐÛɯÑÈÐÓÓÐÙɯËÜɯÍÌÜȮ 

ÔÈÐÚɯÚÈÕÚɯÛÖÜÛÌÍÖÐÚɯÓɀÌÕÛÈÔÌÙɯ×ÓÜÚ 

ØÜÌɯÚɀÐÓɯÕÌɯÓɀÈÝÈÐt pas touché.  

$Ûɯ$ÚÛÖÜÛɯÓÜÐɯÈÜÚÚÐɯÓɀÈɯÈÚÚÈÐÓÓÐɯ 

ÚÐɯÝÐÖÓÌÔÔÌÕÛɯØÜɀÐÓɯÓÜÐɯÈɯÛÈÐÓÓõ 

ÓÌɯ×ÙÌÔÐÌÙɯØÜÈÙÛÐÌÙɯËÌɯÓɀõÊÜ 

et un bout du haubert, 

Lo primièr combat  
 

+Èɯ×ÙÐÔÐöÙÈɯÕğÉÓÈɯÊÈÜÚÈɯØÜÌɯÚɀÐÔ×ÈÜÚÈɯÈɯ)ÈÜÍÙÌɯÌÚɯËÌɯɯÝÌÕÑÈÙɯ

dos cavalièrs tuats e un autre nafrat per lo fièr e brutal Estot 

de Verfuèlh. Lo cèrca, a la fin lo tròba e li demanda rason de 

ÚÖÚɯÊÙÐÔÐÚȭɯɯ ×Ùö×ɯÓɀÌÚÊÈÔÉÐɯÙÐÛÜÈÓɯËÌɯÔÌÕÈñÈÚɯÌɯËɀÌÚÊğÙÕÈÚȮɯ

se preparan a combatre.  

 

v. 1055-1183 

 

$ÚÛÖÛɯËɀÌÓɯÚɀÌÚɯÈÓÜÕÏÈÛȮ 

$ɯ)ÈÜÍÙÌɯÚɀÌÚɯ×ÙÌ×ÈÙÈÛ 

al combat ØÜɀÌÚ×öÙÈȭɯ 

/ÜöÐɯÓɀÜÕɯÝöÙÚɯÓɀÈÜÛÙÌɯÈÕɯÊÖÙÙÌÎÜÛ 

al galaup de lors cavals.  

E Estot a ferit Jaufre 

ÑÜÚÛɯÈɯÓÈɯÉÖÊÓÈɯËÌɯÓɀÌÚÊÜÛ 

ÌɯÓɀÈɯÌɯÈÚÊÓÈÛɯÌɯÙÖÔ×ÜÛ 

de tal biais que la lança  

Èɯ×ÈÚÚÈÛɯËÌɯÓɀÈÜÛÙÌɯ×ÈÙÛ 

ÌɯØÜÌɯÓɀÈÓÉöÙÊɯÈɯËÌÚÔÈÓÏÈÛ 

del senèstre costat.  

Mas la carn non a tocat. 

Jaufre el tanben a trucat 

ÛÈÕɯÉÙÈÝÌÔÌÕÛɯÚÜÚɯÓɀÌÚÊÜÛ 

que los dos estrius li a trencats 

ÌɯËÌÓÚɯÈÙñÖÕÚɯÓɀÈɯÌÚÊÈÔ×ÈÛ 

tan fòrt que manquèt de se copar lo còl 

en tombant. Son cap tustèt 

tan dur que ne foguèt estabosit.  

,ÈÚɯÈÐÛÈÕÓöÜɯÚɀÌÚɯÈÜÉÖÙÈt, 

a tirat lo bran, sens esperar, 

e, en òme de guèrra avisat,  

ÊÈ×ɯÈɯ)ÈÜÍÙÌɯÚɀÌÚɯÔÌÚɯÈɯÊĞÙÙÌÙ 

irat e plen de ràbia, 

e Jaufre, quand lo vei, davala 

de son caval que vòl pas 

que siá macat ni nafrat, ni tuat. 

$ɯÚÌɯÔÌÛɯËÈÝÈÕÛɯÓÖɯ×ÐÛÙÌɯÓɀÌÚÊÜÛȭ 

E Estot tabasa tant e tant dessús, 

ËÌɯÓɀÌÚ×ÈÚÈȮɯÌÕɯğÔÌɯÌÕÙÈÉÐÈÛȮ 

ØÜÌɯÓÖɯÍÌÕËɯËɀÜÕɯÉğÙËɯÈɯÓɀÈÜÛÙÌȮɯ 

×ÜöÐɯÛÐÙÈɯÓɀÌÚ×ÈÚÈɯÝöÙÚɯÚÌȭ 

« Per sant Pèire ! çò ditz Jaufre, 

Malament vos pensatz venjar, 

mas, se pòdi, vos o vendrai car. » 

$ɯÓÐɯËÖÕÈɯÚÜÚɯÓɀöÓÔÌ 

un tal truc que ne fa gisclar de fuòc, 

ÔÈÚɯÚÌÕÚɯÔÈÐɯÓɀÌÕÛÈÔÌÕÈÙɯ 

ØÜÌɯÚÌɯÓɀÈÎÜöÚÚÌɯ×ÈÚɯÛÖÊÈÛȭɯ 

$ɯ$ÚÛÖÛɯÌÓɯÛÈÕÉÌÕɯÓɀÈɯÛÈÕÛɯÈÛÈÊÈÛɯ 

que li a trencat  

ÓÖɯ×ÙÐÔÐöÙɯÊÈÕÛöÓɯËÌɯÓɀÌÚÊÜÛ 

ÌɯÜÕɯÛÙğñɯËÌɯÓɀÈÓÉöÙÊȮ 



Jaufré, adaptation moderne et traduction Claire Torreilles, Université Paul-Valéry, Montpellier. 

 

et il a fait sauter son épée 

à terre si vite et si fort  

ØÜɀÐÓɯÓÜÐɯÈɯÙÈÚõɯÓÌɯÛÈÓÖÕɯÌÛɯÊÖÜ×õɯÓɀõ×ÌÙÖÕȭɯ 

Jaufré a pu esquiver 

mais non sans admirer  

ÓÈɯÍÖÙÊÌɯËÜɯÊÖÜ×ɯØÜɀÐÓɯÈɯÝÜɯ×ÖÙÛÌÙȭ 

Plein de courroux, il se mit à frapper 

Estout sur son heaume brillant 

ÚÐɯÉÐÌÕɯØÜÌɯÓɀõ×õÌɯÚÌɯÙÖÔ×ÐÛ 

et se partagea en deux, 

mais sans entamer le heaume.  

« $ÏȮɯ#ÐÌÜȮɯËÐÛɯ)ÈÜÍÙõȮɯØÜɀÌÚÛɯÊÌÊÐ ? » 

QuɀÐÓɯÈÐÓÓÌɯÈÜɯËÐÈÉÓÌɯÊÌÓÜÐɯØÜÐɯÛɀÈɯÍÈÐÛ 

ce heaume si bien trempé 

ØÜÌɯÔÖÕɯõ×õÌɯÚɀàɯÌÚÛɯÙÖÔ×ÜÌȭ » 

Et Estout ne fut pas mécontent  

de voir à terre la moitié  

ËÌɯÓɀõ×õÌɯËÌɯ)ÈÜÍÙõȭɯ"ÌÓÈɯÓÜÐɯ×ÓÜÛɯÍÖÙÛȭ 

Alors, il asséna sur le heaume  

du fils de Dozon un coup en règle 

ÚÐɯÉÐÌÕɯØÜɀÐÓɯÓÜÐɯÌÕɯÈÙÙÈÊÏÈɯÜÕɯØÜÈÙÛÐÌÙ 

ÈÝÌÊɯÓÌɯÕÈÚÈÓɯÑÜÚØÜɀãɯÓÈɯÝÌÕÛÈÐÓÓÌȭɯ 

Le combat aurait fini là 

ÚÐɯ)ÈÜÍÙõɯÕɀÈÝÈÐÛɯ×ÈÚɯÓÌÝõɯÚÖÕɯõÊÜ 

qui reçut le choc 

ÌÛɯÌÕɯÍÜÛɯõÉÙõÊÏõɯËɀÜÕÌɯ×ÈÜÔÌȭɯ 

« Chevalier, tu me frappes durement, 

dit Jaufré, et je me demande si je suis envoûté 

car, quelque coup que je donne,  

je ne peux entamer ton heaume. »  

,ÈÐÚɯÐÓɯÓÜÐɯËÖÕÕÌɯÈÝÌÊɯÓÈɯÔÖÐÛÐõɯËÌɯÓɀõ×õÌ 

ØÜɀÐÓɯÛÐÌÕÛɯÜÕɯÛÌÓɯÊÖÜ×ɯØÜɀÐÓɯÓÌɯÑÌÛÛÌɯãɯÛÌÙÙÌȮ 

tout étourdi et privé  

ËÌɯÓÈɯÝÜÌɯÌÛɯËÌɯÓɀÖÜĈÌȭ 

Et Estout qui se sent blessé 

se lève tout étourdi 

ÌÛɯÊÖÔÔÌɯÜÕɯÏÖÔÔÌɯØÜÐɯÕɀàɯÝÖÐÛɯ×ÈÚȮ 

il croit devant lui trouver Jaufré 

ÔÈÐÚɯÊɀÌÚÛɯÓÈɯÛÌÙÙÌɯØÜɀÐÓɯÍÙÈ××Ì 

ËÌɯÚÖÕɯõ×õÌɯØÜÐɯÚɀàɯÌÕÍÖÕÊÌɯËÌɯÓÈɯÔÖÐÛÐõȭɯ 

$ÛȮɯÑÌɯÝÖÜÚɯÓÌɯËÐÚȮɯÚɀÐÓɯÈÝÈÐÛɯÛÖÜÊÏõɯ)ÈÜÍÙõȮ 

ÐÓɯÓɀÈÜÙÈÐÛɯÊÖÜ×õɯÌÕɯËÌÜßȭ 

Mais Jaufré, en homme avisé, 

soudain lui fonce dessus, 

jette son écu 

ÌÛɯÚÖÕɯõ×õÌȮɯÖÜɯÊÌɯØÜɀÐÓɯÌÕɯÙÌÚÛÌȮ 

et il le serre entre ses bras 

et le broie si durement  

ØÜɀÐÓɯÓÜÐɯÍÈÐÛɯÊÙÈØÜÌÙɯÓÌÚɯÊĠÛÌÚȭɯ 

$ÚÛÖÜÛɯÚɀõÊÙÖÜÓÌȮɯÕɀÌÕɯ×ÖÜÝÈÕÛɯ×ÓÜÚȮ 

et son épée qui est si bonne 

tombe par terre, inutile.  

Jaufré commence à délacer  

ÚÖÕɯÏÌÈÜÔÌɯ×ÖÜÙɯÓɀĠÛÌÙɯËÌɯÚÈɯÛ÷ÛÌȮ 

puis regardant autour de lui, 

ÌɯÓÐɯÈɯÌÚÊÈÔ×ÈÛɯÓɀÌÚ×ÈÚÈ 

en tèrra tan lèu e tan fòrt 

que li a rasat lo talon e copÈÛɯÓɀÌÚ×ÌÙÖÕȭ 

)ÈÜÍÙÌɯÚɀÌÚɯ×ÖÚÊÜÛɯÎÈÕËÐÓÏÈÙ 

mas non sens remirar  

la fòrça del truc que veguèt donar. 

Emmaliciat, se met a ferir 

Estot sus son èlme lusent 

ÛÈÕÛɯØÜÌɯÓɀÌÚ×ÈÚÈɯÚÌɯÙÖÔ×öÛɯ 

e en dos se partiguèt 

ÔÈÚɯÚÌÕÚɯÌÕÛÈÔÌÕÈÙɯÓɀöÓÔÌȭ 

« E, Dieu, ditz Jaufre, ØÜɀÌÚɯÈØÜğ ? » 

0ÜɀÈÕÌɯÈÓɯËÐÈÉÓÌɯÓÖɯØÜÌɯÛɀÈɯÍÈÊÏ 

aquel èlme tan trempat  

que mon espasa se i es rompuda. »   

E Estot foguèt pas malcontent  

de veire per sòl la mitat 

ËÌɯÓɀÌÚ×ÈÚÈɯËÌɯ)ÈÜÍÙÌȭɯ+ÐɯÈÎÙÈËöÛɯ×ÓÈÕȭ 

E puèi tusta lo filh de Dozon 

ÚÜÚɯÓɀöÓÔÌȮɯÊÖÔÈɯÚÌɯËeu,  

ÛÈÕÛɯØÜɀÜÕɯØÜÈÙÛÐöÙɯÓÐɀÕɯËÌÚÙÈÉÈȮɯ 

amb lo nasal fins a la ventalha.  

Lo combat seriá estat acabat, 

Jaufre aguèsse pas levat son escut 

que recebèt lo truc  

ÌɯÍÖÎÜöÛɯÔÈÐɯÉÙÌÊÈÛɯËɀÜÕɯ×ÈÓÔȭɯ 

« Cavalièr, malament me fers,  

ditz Jaufre, e ieu non sai se  

soi encantat perqué, cossí que siá, 

quand te tusti dessús, 

ton èlme pòdi pas entamenar. » 

,ÈÚɯÓÐɯËÖÕÈɯÈÔÉɯÓÈɯÔÐÛÈÛɯËɀÌÚ×ÈÚÈɯØÜÌɯÛÌÕ 

ÜÕɯÛÈÓɯÊğ×ɯØÜɀÌÕɯÛöÙÙÈɯÚÌɯÛÖÔÉÈȮ 

tot estabosit e privat  

ËÌÓɯÝÌÐÙÌɯÌɯËÌɯÓɀÈÜÚÐÙȭ 

Estot, que se sent nafrat,  

se lèva tot estabosit 

e coma un òme que i vei pas 

ÊÙÌÐɯËÈÝÈÕÛɯÌÓɯËɀÈÎÈÕÛÈÙɯ)ÈÜÍÙÌɯ 

mas en la tèrra dona un tal còp  

de son espasa que se i fica dedins de la mitat.   

E, vos o disi, aguèsse tocat Jaufre, 

ÓɀÈÜÙÐâɯÊÖ×ÈÛɯÌÕɯËÖÚȭ 

Mas Jaufre, en òme avisat,  

subran se ronça sus el, 

e escampa son escut 

e son espasa, çò que ne demòra.  

$ɯÚÌɯÔÌÛɯÈɯÓɀÌÔÉÙÈñÈÙɯÌÕɯÓÖɯÛõÕÌÙ 

e lo sarrar tan malament 

que las còstas li fa crussir.  

Estot tomba que se pòt pas mai téner,  

ÌɯÚÖÕɯÌÚ×ÈÚÈɯØÜɀÌÚɯÛÈÕɯÉÖÕÈ 

va al sòl, que li fa pas mai mestièr.  

Jaufre comença de deslaçar  

son èlme del cap per li levar. 
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ÐÓɯÝÖÐÛɯÓɀõ×õÌȭɯ(ÓɯÓɀÈɯËõÑãɯÓÌÝõÌ 

ÌÛɯÝÌÜÛɯÓɀÌÕɯÍÙÈ××ÌÙɯÚÜÙɯÓÈɯÛ÷ÛÌȭ 

Mais Estout qui ne peut se sauver 

crie : « Chevalier, grâce ! 

Ne me tue pas, et prends de moi 

la rançon que tu voudras. 

)ÌɯÙÌÊÖÕÕÈÐÚɯØÜÌɯÛÜɯÔɀÈÚɯÝÈÐÕÊÜȭ » 

Jaufré répond : « Bien volontiers 

je te fais grâce à condition 

que tu fasses ce que je te dirai. 

- Seigneur, je ferai volontiers 

ØÜɀÐÓɯÕɀàɯÈɯÙÐÌÕɯØÜÌɯÝÖÜÚɯËÌÔÈÕËÌÙÌá 

que je ne fasseȮɯÚɀÐÓɯÌÚÛɯÌÕɯÔÖÕɯ×ÖÜÝÖÐÙȭ 

- Maintenant, dit Jaufré, lève-toi. 

Tu iras trouver le roi Arthur, 

là où il est, et te constituer prisonnier 

avec les chevaliers qui sont là.  

Mais tout ce que tu leur as pris, 

tu le leur rendras, 

et dis-ÓÜÐɯØÜÌɯÊɀÌÚÛɯÔÖÐɯØÜÐɯÛɀÌnvoie 

et raconte-lui exactement comment 

ÑÌɯÛɀÈÐɯÝÈÐÕÊÜɯ×ÈÙɯÓÌÚɯÈÙÔÌÚȭɯ 

- Seigneur, bien volontiers, par le Christ, 

dit Estout, je ferai tout cela. 

- Cela, dit Jaufré, et encore ceci : 

ÓÌɯÏÌÈÜÔÌɯÌÛɯÓÌɯÏÈÜÉÌÙÛɯÌÛɯÓɀõÊÜ 

ÌÛɯÓɀõ×õÌɯÈÝÌÊɯÓÌÚØÜÌÓÚɯÛÜɯÈÚɯÙÖÔ×ÜɯÓÌÚ miens, 

tu me les donneras. ɬ Seigneur, bien sûr ! 

- Lève la main et prête serment. 

- Certes oui, Seigneur, sans nulle tromperie. » 

 

 

  

 

 

/ÜöÐɯÈÎÈÊÏÈÕÛɯÈɯÓɀÌÕÛÖÙÕɯËɀÌÓ 

ÝÌÐɯÓɀÌÚ×ÈÚÈȭɯ+ɀÈɯÑÈɯÓÌÝÈËÈ 

e lo vòl ferir sul cap. 

Mas Estot que pòt pas mai gandir 

crida : « Cavalièr, mercé ! 

Me tues pas, e pren de me  

la rançon que voldràs. 

ConoissÐɯÉÌÕɯØÜÌɯÔɀÈÚɯÝÌÕÊÜÛȭ »  

Jaufre respond : « Molt volontièrs 

aurai mercé mas a condicion 

que fagas çò que te dirai.  

- Sénher, volontièrs o farai 

que res ja non demandaretz 

que non faga, a mon poder.  

-  Ara, ditz Jaufre, lèva-te. 

Anaràs cap al rei Artur, 

aquí ont es, metre en sa preson 

amb los cavalièrs que son aquí.  

Mas tot ç que lor as levat  

ÊÖÔÈɯÓɀÈÚɯ×ÙÌÚȮɯÓÖÙɯÙÌÕËÙãÚȮɯ 

e diga-ÓÐɯØÜɀÈɯÌÓɯÛÌɯÔÈÕËÐ 

e conta-li exactament coma 

ÛɀÈÐɯ×ÌÙɯÓÈÚɯÈÙÔÈÚɯÊÖÕØÜÐÚÛÈÛȭ 

- Sénher, molt volontièrs, per Crist, 

ditz Estot, tot aiçò farai.  

- Aquò, ditz Jaufre, encara mai : 

ÓɀÈÓÉöÙÊɯÌɯÓɀöÓÔÌɯÌɯÓɀÌÚÊÜÛ 

e lo bran amb quals as romput los meus 

me rendràs. ɬ Sénher, òc-ben !  

- Dreiça la man, e prèsta jurament. 

- Òc-ben, Sénher, e sens engana. » 
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Le chevalier dormeur  
 

)ÈÜÍÙõɯÓÌɯ×ÙÌÜßɯÈɯÔÐÚɯÏÖÙÚɯËɀõÛÈÛɯËÌɯÕÜÐÙÌɯÛÖÜÛÌÚɯÚÖÙÛÌÚɯËÌɯ

criminels, deux chevaliers, un sergent, et deux lépreux dont 

ÓɀÜÕɯÝÖÓÈÐÛɯÓÌÚɯÌÕÍÈÕÛÚɯ×ÖÜÙɯØÜÌɯÓɀÈÜÛÙÌɯ×ÜÐÚÚÌɯÚÌɯÉÈÐÎÕÌÙɯËÈÕÚɯ

leur sang , et il a déjà délivré une centaine de prisonniers 

ÐÕÕÖÊÌÕÛÚɯ ØÜɀÐÓɯ Èɯ ÌÕÝÖàõÚɯ ãɯ  ÙÛÏÜÙɯ ×ÖÜÙɯ ×ÙÌÜÝÌɯ ËÌɯ ÚÈɯ

bravoure. Mais il éprouve soudain, à la suite de ces épreuves, 

une grande fatigue, et il entre pour se reposer dans le verger 

du château de Montbrun dont il trouve la porte ouverte. Il se 

croit aÜɯ/ÈÙÈËÐÚȭɯ(ÓɯÓÐÉöÙÌɯÚÖÕɯÊÏÌÝÈÓɯÌÛɯÚÌɯÊÖÜÊÏÌɯËÈÕÚɯÓɀÏÌÙÉÌȮɯ

ÓÈɯÛ÷ÛÌɯÚÜÙɯÓɀõÊÜȮɯÌÛɯÚɀÌÕËÖÙÛȭɯ,ÈÐÚɯÚÈɯ×ÙõÚÌÕÊÌɯËõÙÈÕÎÌɯÓÌÚɯ

oiseaux que Brunissen, la dame du château, aime écouter la 

nuit avec ses suivantes. Quand Brunissen se rend compte 

ØÜɀÜÕɯÐÕÛÙÜÚɯËÖÙÛɯËÈÕs son verger, elle envoie son sénéchal le 

chercher. Celui-ci le réveille, lui crie de se lever. Mais Jaufré 

ÕɀÈɯÕÜÓÓÌɯÐÕÛÌÕÛÐÖÕɯËÌɯÓÌɯÍÈÐÙÌɯÌÛɯËÐÛɯØÜɀÐÓɯÚÌɯÉÈÛÛÙÈɯ×ÓÜÛĠÛɯØÜÌɯ

de ne pas dormir tout son soûl.. et le temps que le sénéchal se 

fasse apporter ses armes, le voici à nouveau endormi.  
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)ÈÜÍÙõɯÚɀÌÚÛɯÙÌÔÐÚɯãɯËÖÙÔÐÙȮ 

ÌÛɯÐÓɯËÖÙÛɯÑÜÚØÜɀãɯÊÌɯØÜÌɯÓɀõÊÜàÌÙ 

ait apporté au chevalier ses armes  

et amené son cheval. 

Puis le sénéchal crie : « Lève-toi, vassal, 

tu as devant toi un chevalier ! » 

Mais Jaufré ne dit mot, 

il dort profondément. 

Alors il le secoue et le pousse, 

ÑÜÚØÜɀãɯÊÌɯØÜɀÐÓɯÓɀÈÐÛɯÙõÝÌÐÓÓõȭɯ 

Quand Jaufré voit comment il le traite, 

il se lève pour répondre.  

« Chevalier, dit-ÐÓȮɯÊɀÌÚÛɯÜÕɯÎÙÈÕËɯ×õÊÏõ 

que tu fais envers moi, en ne me laissant pas 

dormir, quand je suis fatigué, 

ÌÛɯÚÐɯõ×ÜÐÚõɯØÜÌɯÑÌɯÕɀÌÕɯ×ÌÜßɯ×ÓÜÚȭɯ 

,ÈÐÚɯ×ÜÐÚØÜÌɯÊɀÌÚÛɯÛÈɯÝÖÓÖÕÛõɯ 

de combattre contre moi, 

ÚÐɯËÌɯÛÖÕɯÊÏÌÝÈÓɯÑÌɯÙõÜÚÚÐÚɯãɯÛɀÈÉÈÛÛÙÌȮ 

me laisseras-tu dormir ? ɬ Oui,  

dit le sénéchal, par Dieu ! 

ÕɀÈÐÌɯÈÜÊÜÕÌɯÊÙÈÐÕÛÌɯãɯce sujet. » 

Alors Jaufré court à son cheval, 

lui met le mors, le sangle,  

et aussitôt saute en selle,  

ÌÛɯÚɀõÓÈÕÊÌɯÐÔ×õÛÜÌÜÚÌÔÌÕÛ 

ãɯÓɀÌÕËÙÖÐÛɯÖķɯõÛÈÐÛɯÓÌɯÚõÕõÊÏÈÓȭ 

Celui-ci avec furie  

se précipite pour le frapper, 

ÔÈÐÚɯÐÓɯÕÌɯ×ÌÜÛɯÓɀõÉÙÈÕÓÌÙɯÕÐɯÓÌɯÍÈÐÙÌɯÛÖmber. 

Et Jaufré lui donne un tel coup 

  

Lo cavalièr dormilhós  
 

)ÈÜÍÙÌɯÓÖɯ×ÙÖÚɯÈɯËÌÚÍÈÊÏɯÛÖÛÈɯÔÌÕÈɯËɀÌÕÌÔÐÊÚɯÌɯde maufatans, 

ËÖÚɯÊÈÝÈÓÐöÙÚȮɯÜÕɯÚÌÙÎÌÕÛȮɯÜÕɯÓÌ×ÙĞÚɯÙÈÜÉÈÐÙÌɯËɀÌÕÍÈÕÛÚȮɯÌɯÈɯÑÈɯ

desliurat un centenat de victimas inocentas que manda a 

Artur per pròva de son meriti. Mas li ven de sas espròvas una 

lassièra granda e per se pausar dintra dins lo vergièr del 

castèl de Montbrun que ne tròba la pòrta dobèrta. Li sembla 

ËɀöÚÚÌÙɯËÐÕÚɯÓɀğÙÛɯËÌÓɯ/ÈÙÈËąÚȭɯ+ÈÐÚÚÈɯ×ãÐÚÚÌÙɯÚÖÕɯÊÈÝÈÓɯÌɯÚÌɯ

ÊÖÓÊÈɯËÐÕÚɯÓɀöÙÉÈȮɯÓÖɯÊÈ×ɯÚÜÚɯÓɀÌÚÊÜÛɯÌɯÚɀÌÕËÖÙÔąÚȭɯ,ÈÚɯÚÈɯ

preséncia destorba los aucèls que Brunissen, la dòna del 

castèl, a costuma dɀÌÚÊÖÛÈÙɯËÌɯÕÜöÊÏɯÈÔÉɯÚÈÚɯÊÖÔ×ÈÕÏÈÚȭɯ

0ÜÈÕËɯ!ÙÜÕÐÚÚÌÕɯÚÌɯÔÈÐÕÈɯØÜɀÜÕɯÐÕÛÙĶÚɯËÖÙÔąÚɯËÐÕÚɯÚÖÕɯ

vergièr, lo fa cercar per son senescal que lo desrevelha, li crida 

ËÌɯÚÌɯÓÌÝÈÙȭɯ,ÈÚɯ)ÈÜÍÙÌɯÈɯ×ÈÚɯÓɀÐÕÛÌÕÊÐÖÕɯËɀÖɯÍÈÙɯÌɯËÐÛáɯØÜÌɯÚÌɯ

batrà puslèu que de dormir pas son ÚÈËÖÓȱɯÌɯÓÖɯÛÌÔ×ÚɯØÜÌɯÓÖɯ

senescal se faga portar sas armas, lo vaquí tornamai 

endormit.   
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E Jaufre a tornat dormir 

ÌɯËÖÙÔąÚɯÍÐÕÚɯØÜÌɯÓɀÌÚÊÜËÐöÙ 

aja portat al cavalièr 

sas armas e aduch son caval.  

Puèi lo senescal crida « Vai sus, vassal, 

ØÜɀÈÚɯËÈÝÈÕÛɯÛÜɯÜÕɯÊÈÝÈÓÐöÙ ! » 

Jaufre a pas dich un mot, 

que totjorn dormís coma un soc.  

El lo bolega e lo buta 

ÍÐÕÚɯØÜÌɯÓɀÈÑÈɯËÌÚÙÌÝÌÓÏÈÛȭɯ 

Quand vei coma lo tracta mal 

se lèva per respondre :  

« Cavalièr, çò ditz, me fas  

grand dòl, que me laissas pas 

dormir quand soi cansat 

e tan las que ne pòdi pas mai. 

,ÈÚɯÚɀÌÚɯÛÈɯÝÖÓÖÕÛÈÛȮ 

de combatre contra ieu, 

se de ton caval te pòdi abatre,  

me laissaràs puèi dormir ? ɬ Òc-ben ! 

çò ditz lo senescal, per Dieu, 

ajas pas paur per aquò. » 

E Jaufre cor a son caval, 

li met lo fren, e puèi lo cengla, 

aitanlèu li sauta dessús,   

ÌɯÚÌɯÙÖÕñÈɯÈɯÓɀÌÕËÙÌÊÏ 

ont èra lo senescal.  

E lo senescal enrabiat 

ven vèrs el per lo ferir 

mas lo fa pas trantalhar ni tombar. 

E Jaufre lo tusta tan fòrt  
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ØÜɀÐÓɯÓÌɯÍÈÐÛɯÊÏÖÐÙɯãɯÛÌÙÙÌȭɯ 

« Et maintenant, dit-il, si cela ne vous gêne pas, 

vous me laisserez dormir, je pense, 

puisque vous en avez convenu, de bonne foi. » 

 

 

 ÜÚÚÐÛĠÛɯÐÓɯÚÌɯÊÖÜÊÏÌɯÌÛɯÚɀÌÕËÖÙÛȭɯ(ÓɯÚÌÙÈɯÈÐÕÚÐɯÙõÝÌillé deux 

autres fois de la même manière, et semblablement il se 

relèvera, tout endormi, le temps de jeter à terre les 

ÐÔ×ÙÜËÌÕÛÚɯØÜÐɯ×ÙõÛÌÕËÌÕÛɯÓÌɯÙõÝÌÐÓÓÌÙȱɯÈÝÈÕÛɯËÌɯ×ÓÖÕÎÌÙɯãɯ

nouveau comme un enfant dans un sommeil bienheureux. On 

ÍÐÕÐÙÈɯ×ÈÙɯÓɀÌÔÔÌÕÌÙɯÈuprès de Brunissen comme un paquet, 

en le prenant par les jambes et par les épaules, une entrée bien 

×ÌÜɯÎÓÖÙÐÌÜÚÌɯ×ÖÜÙɯÓÈɯ×ÙÌÔÐöÙÌɯÙÌÕÊÖÕÛÙÌɯÈÝÌÊɯÊÌÓÓÌɯØÜɀÐÓɯËÖÐÛɯ

aimer et servir.  

 

 

ØÜɀÌÕɯÛöÙÙÈɯÓɀÈɯÔÌÚȭɯ 

« Ara, ditz el, ÚɀÈØÜğɯÝÖÚɯÎÌÐÕÈɯ×ÈÚȮɯ 

me laissaretz dormir, me pensi, 

ØÜÌɯÕɀÈÝöÛáɯÊÖÕÝÌÕÎÜÛɯËÌɯÉÖÕÈɯÍÌȭ » 

 

 

2ÌɯÊÖÓÊÈɯÈÐÛÈÕÓöÜɯÌɯÚɀÌÕËÖÙÔąÚȭɯ2ÌÙãɯËÌÚÙÌÝÌÓÏÈÛɯËÖÚɯÈÜÛÙÌÚɯ

còps del meteis biais, e tot parièr se leverà tot dormilhós lo 

temps de getar pel sòl los imprudents que lo vòlon 

ËÌÚÙÌÝÌÓÏÈÙȱÈÉÈÕÚɯËÌɯÛÖÙÕÈÙɯÊÈÉÜÚÚÈÙɯÊÖÔÈɯÜÕɯÕÌÕɯËÐÕÚɯÓÖɯ

sòm benurós. Serà fin finala portat en cò de Brunissen coma 

un fais, per las cambas e las espatlas : una intrada gaire 

gloriosa per lo primièr rescontre amb la que deu aimar e 

servir.  
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Le chevalier noir  
 

 Üɯ ÊĨÜÙɯ ËɀÜÕÌɯ ÍÖÙ÷ÛȮɯ )ÈÜÍÙõɯ ÙÌÕÊÖÕÛÙÌɯ ÜÕÌɯ ÝÐÌÐÓÓÌɯ ÍÌÔÔÌɯ

ÏÖÙÙÐÉÓÌȮɯÜÕÌɯÚÖÙÛÌɯËɀÖÎÙÌÚÚÌɯÛÌÙÙÐÍÐÈÕÛÌȭɯ ÓÖÙÚɯØÜɀÐÓɯÓÈɯÚÈÓÜÌɯ

ÏÖÕÕ÷ÛÌÔÌÕÛȮɯÌÓÓÌɯÓɀÐÕÚÜÓÛÌɯÌÛɯÓÜÐɯËÐÛɯËÌɯÚɀÌÕɯÙÌÛÖÜÙÕÌÙȮɯÚɀÐÓɯÕÌɯ

veut paÚɯÔÖÜÙÐÙȭɯ)ÈÜÍÙõȮɯÚÜÙ×ÙÐÚȮɯÕɀÌÕɯÍÈÐÛɯÈÜÊÜÕɯÊÈÚȭɯ(ÓɯÚɀÌÕɯ

remet à Dieu et poursuit son chemin.  
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Et sur ce, le voilà parti, 

ÐÓɯÔÈÙÊÏÈɯÛÈÕÛɯØÜɀÐÓɯÈÙÙÐÝÈ 

ÌÕɯÝÜÌɯËɀÜÕÌɯ×ÌÛÐÛÌɯÊÏÈ×ÌÓÓÌ 

où un ermite desservait 

ÓɀÈÜÛÌÓɯËÌɯÓÈɯ2ÈÐÕÛÌɯ3ÙÐÕÐÛõȭ 

Soudain, un chevalier armé 

noir comme le charbon, 

monté sur un cheval noir 

portant lance et bouclier noirs, 

ÍÖÕËɯÚÜÙɯÓÜÐɯËɀÜÕɯÎÙÈÕËɯõÓÈÕ 

et aussitôt lui donne  

tant de coups si violents 

que Jaufré tombe à terre.  

Il est plein de honte et de douleur 

Ëɀ÷ÛÙÌɯÈÐÕÚÐɯÛÖmbé, 

et se relève aussitôt.  

Il tire son épée 

ÌÛȮɯÚÌɯ×ÙÖÛõÎÌÈÕÛɯÈÝÌÊɯÓɀõÊÜȮ 

ÚɀÈÝÈÕÊÌɯÝÌÙÚɯÓÌɯÊÏÌÝÈÓÐÌÙ 

mais il ne le trouve ni ne le voit 

ni ne sait par où il est parti.  

Il en est tout ébaubi, 

regarde de haut en bas, 

et ne voit aucun chevalier, 

aucun cheval, personne. 

« Dieu, dit-il, quelle aventure ! 

Où est passé le chevalier ? » 

Il remonte sur son cheval,  

ÌÛɯÈÜÚÚÐÛĠÛɯØÜɀÐÓɯÌÚÛɯÌÕɯÚÌÓÓÌȮ 

le chevalier revient 

ÌÛȮɯ×Ù÷ÛɯãɯÓɀÈÛÛÈØÜÌȮɯÍÖÕÊÌȭ 

,ÈÐÚɯ)ÈÜÍÙõɯÓɀÈɯÝÜɯÝÌÕÐÙ 

ÌÛɯÚɀÌÚÛɯ×Ùõ×ÈÙõɯÓÜÐɯÈÜÚÚÐȮ 

il arrive sur lui avec furie, 

aussi vite que son cheval peut aller, 

et ils se donnent de si grands coups 

que tous deux ont roulé à terre.  

Alors Jaufré se relève vite, 

furieux, brave et farouche, 

ÌÛɯÐÓɯÚÌɯÙÜÌȮɯÓɀõÊÜɯÈÜɯÉÙÈÚȮ 

ÊÖÕÛÙÌɯÊÌÓÜÐɯØÜÐɯÓɀÈɯÑÌÛõɯãɯÉÈÚȭɯ 

Mais il ne le trouve ni ne le voit 

  

Lo cavalièr negre 
 

#ÐÕÚɯÓɀÌÚ×õÚɯËɀÜÕ bòsc, Jaufre rescontra una vièlha afrosa, 

ÜÕÈɯ ÔÌÕÈɯ ËɀÖÎÙÌÚÚÈɯ ÌÚ×ÈÝÌÕÛÈÉÓÈȭɯ 0ÜÈÕËɯ ÓÈɯ ÚÈÓÜËÈɯ

ÉÙÈÝÈÔÌÕÛȮɯÌÓÈɯÓɀÐÕÚÖÓÌÕÛÈɯÌɯÓÐɯËÐÛáɯËÌɯÚÌɀÕɯÛÖÙÕÈÙɯÚÌɯÝğÓɯ×ÈÚɯ

morir. 2ÜÚ×ÙõÚȮɯ)ÈÜÍÙÌɯÕÌɯÍÈɯ×ÈÚɯÊÈÚȭɯ2ÌɀÕɯÙÌÔÌÛɯÈɯ#ÐÌÜɯÌɯØÜÐÛÈɯ

×ÈÚɯËɀÈÝÈÕñÈÙȭ 
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E vaquąɯØÜÌɯ×ÈÙÛąÚɯËɀÈÐÊąȭ 

Caminèt tro que veguèt 

una glèisa pro pichòta, 

ont un sant ermita serviá 

ÓɀÈÜÛÈÙɯËÌɯÓÈɯ2ÈÕÛÈɯ3ÙÐÕÐÛÈÛȭɯ 

Subran un cavalièr armat 

autant negre coma carbon 

e son caval negre tanben, 

coma sa lança e son escut, 

ven vèrs Jaufre, tot plen de vòlha, 

e aitanlèu li tusta dessús 

tant e de tal biais 

que Jaufre tomba pel sòl. 

Es plen de vergonha e de dòl 

ËɀöÚÚÌÙɯÛÖÔÉÈÛɯÈÐÛÈÓȮ 

se tòrna levar al mai lèu. 

Tira son espasa 

ÌȮɯÚÌɯ×ÈÙÈÕÛɯËÌɯÓɀÌÚÊÜÛȮ 

ÚɀÈÝÈÕñÈɯÊÈ×ɯÈÓɯÊÈÝÈÓÐöÙȮ 

mas ni lo tròba ni lo vei 

ni sap per ont es anat, 

e es tot esterlucat, 

agacha en naut e en bas 

e ges de cavalièr ni de caval 

vei, pas degun.  

« E Dieu, çò ditz, quala aventura !  

Ont a passat lo cavalièr ? » 

Tòrna montar sus son caval, 

ÌɯÈÐÛÈÕÓöÜɯØÜɀÈɯ×ÖÑÈÛȮ 

lo cavalièr tòrna venir, 

e ×ÙöÚÛɯÈɯÓɀÈÛÈÊÈɯÉÖÔÉąÚȭ 

,ÈÚɯ)ÈÜÍÙÌɯØÜÌɯÓɀÈɯÝÐÚÛɯÝÌÕÐÙ 

ÌɯÚɀÌÚɯ×ÙÌ×ÈÙÈÛɯÛÈÕÉÌÕȮ 

li ven dessús enferonit,  

tant aviat coma son caval pòt anar, 

e se donan de trucs tan grands 

que totes dos a tèrra an rotlat. 

E Jaufre se tòrna lèu levar, 

irat e valent e ferotge, 

ÌɯÚÌɯÙÖÕñÈɯÈÔÉɯÓɀÌÚÊÜÛɯÈÓɯÉÙÈñɯ 

ÊÖÕÛÙÈɯÓÖɯØÜÌɯÓɀÈɯËÌÚÙÖÊÈÛȭɯ 

,ÈÚɯÕÐɯÓÖɯÛÙğÉÈȮɯÕÐɯÓɀÌÕÛÌÕËɯÕÐɯÓÖɯÝÌÐȮ 
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ni ne voit sur le chemin de traces 

ÔÖÕÛÙÈÕÛɯËɀÖķɯÐÓɯÌÚÛɯÝÌÕÜȭ 

Il fut courroucé et hors de lui. 

« #ÐÌÜȮɯÚɀõÊÙÐÌ-t-ÐÓȮɯÐÓɯÚɀÌÚÛɯÉÐÌÕɯÔÖØÜõɯËÌɯÔÖÐ ! 

Comment ce chevalier a-t-ÐÓɯ×ÜɯÚɀÌÕÍÜÐÙ  

aussi vite, je ne sais où ? 

Je ne trouverai jamais où il se cache. » 

Il regarde de tous côtés, 

il revient à son cheval. 

De nouveau, le chevalier surgit 

ÌÛɯÚɀÌÔ×ÙÌÚÚÌɯÚÈÜÝÈÎÌÔÌÕÛ 

en sifflant, soufflant et ronflant, 

ÌÛɯÐÓɯÊÖÎÕÌɯÚÜÙɯÓɀõÊÜɯËÌɯ)ÈÜÍÙõ 

ÚÐɯÍÖÙÛɯØÜɀÐÓɯÓÌɯËõÚÈÙñÖÕÕÌȮ 

et alors Jaufré le cogne à son tour 

ÓÜÐɯÛÙÈÝÌÙÚÌɯÌÛɯÓɀõÊÜɯÌÛɯÓÌɯÊÖÙ×Ú 

tant que la lance dépasse  

du fer et de la moitié du bois.  

Il tombe à terre 

ÊÈÙɯÚÌÚɯÈÙñÖÕÚɯÕÌɯÓɀÖÕÛɯ×ÈÚɯÙÌÛÌÕÜȭɯ 

Et Jaufré se précipite sur lui 

mais il ne le trouve pas, ne sait où il est.  

Et il voit, sur le sol, la lance 

dont il lui avait traversé le ventre ! 

« Sainte Marie, où donc est allé 

ce diable, ce vaurien, 

dit Jaufré. Je lui ai enfoncé  

ÔÈɯÓÈÕÊÌɯËÈÕÚɯÓÌɯÊÖÙ×ÚɯËɀÜÕÌɯÉÙÈÚÚÌȮ 

ÑÌɯÓɀÈÐɯÍÈÐÛɯÛÖÔÉÌÙɯ 

et je ne peux le voir ni le trouver !  

Jamais on ne fit pareille guerre ! 

)ÌɯÕÌɯÚÈÐÚɯÚɀÐÓɯÚÌɯÊÈÊÏÌɯÚÖÜÚɯÛÌÙÙÌ 

ni par où il a disparu. 

)ɀÌÕɯÈ××ÌÓÓÌɯãɯÝÖÜÚȮɯ2ÈÐÕÛɯ$Ú×ÙÐÛ ! » 

Puis il revient à son cheval, 

ÌÛɯÈÜÚÚÐÛĠÛɯØÜɀÐÓɯÍÜÛɯÌÕɯÚÌÓÓÌȮ 

le chevalier vient le frapper, 

et le fait tomber.  

0ÜÌɯÝÖÜÚɯËÐÙÌɯËɀÈÜÛÙÌɯÚÐÕÖÕ 

ØÜɀÐl continua à le mener ainsi 

ÑÜÚØÜɀÈÜɯÊÖÜÊÏÌÙɯËÜɯÚÖÓÌÐÓɯÌÛɯÈÜɯÚÖÐÙȭ 

3ÈÕÛɯØÜɀÐÓɯõÛÈÐÛɯãɯ×ÐÌËȮɯÐÓɯÕÌɯÓÌɯÝÖàÈÐÛɯ×ÈÚ 

mais quand il était en selle, il revenait, 

ÓɀÈÛÛÈØÜÈÐÛȮɯÓÌɯËõÚÈÙñÖÕÕÈÐÛ 

et disparaissait aussitôt. 

Et Jaufré, dans un accès de mélancolie, 

dit qÜɀÐÓɯÕÌɯÔÖÕÛÌÙÈɯ×ÓÜÚ 

ãɯÊÏÌÝÈÓȮɯÔÈÐÚɯØÜɀÐÓɯÐÙÈɯãɯ×ÐÌËȮ 

ÑÜÚØÜɀãɯÓÈɯÊÏÈ×ÌÓÓÌȭɯ 

Il met sa lance sous le bras 

ÌÛɯÚɀÌÕɯÝÈȮɯÛÐÙÈÕÛɯÚÖÕɯÊÏÌÝÈÓɯ×ÈÙɯÓÈɯÉÙÐËÌȭ 

Pourtant le chevalier noir 

ãɯ×ÐÌËɯÚɀÈÝÈÕÊÌȮɯËÌɯÔÈÕÐöÙÌɯÌÍÍÙÈàÈÕÛÌȮ 

et la nuit est sombre et noire 

et Jaufré ÓɀÌÕÛÌÕËɯãɯ×ÌÐÕÌȮ 

ni vei sul camin ges de piada 

×ÌÙɯÔÖÚÛÙÈÙɯËɀÖÕÛɯÌÚɯÝÌÕÎÜÛȭ 

Foguèt emmaliciat e esperdut.  

« #ÐÌÜȮɯñğɯËÐÛáȮɯÔɀÈɯÉÌÕɯÌÕÎÈÕÈÛ ! 

"ÖÔÈɯÈɯÍÈÊÏɯ×ÌÙɯÚɀÌÕÍÜÎÐÙ 

tan lèu e sabi pas ont ?  

)ÈÔÈÐɯÛÙÖÉÈÙÈÐɯÖÕÛɯÚɀÌÚÊÖÕË !» 

Agacha en naut e en bas 

e puèi tòrna a son caval. 

Lo cavalièr tornamai espelís 

ÌɯÍÖÙÛɯÔÈÓÈÔÌÕÛɯÚɀÈÍÈÕÈÕÛȮ 

siulant e bufant e roncant 

coma fólzer del cèl tombant,  

ÌɯÛÜÚÛÈɯÚÜÚɯÓɀÌÚÊÜÛɯÈɯ)ÈÜÍÙÌ 

tan fòrt ØÜÌɯÓɀÈɯÈÉÈÛÜÛȮ 

e Jaufre lo tusta tanben 

ÓɀÌÚÊÜÛɯÌɯÓÖɯÊğÚɯÈɯÛÙÈÝÌÙÚÈÛ 

tant que la lança a passat 

del fèrre e de la mitat del fust. 

Anèt en tèrra càser, 

que sos arçons lo podián pas téner. 

E Jaufre de li córrer dessús 

mas lo tròba pas mai, sap pas ont es.  

E vei al sòl jaire la lança 

ØÜÌɯÓÐɯÕɀÈÝÐâɯÛÙÈÝÌÙÚÈÛɯÓÖɯÝÌÕÛÙÌȭɯ 

« Santa Maria, ont es anat, 

aquel diable, aquel maufatan, 

ditz Jaufre, que li ai ja passada 

ÔÈɯÓÈÕñÈɯËÐÕÚɯÓÖɯÊğÚɯËɀÜÕÈɯÉÙÈÚÚÈËÈ 

que lo faguèri càser, 

e lo pòdi pas trobar ni veire !  

)ÈÔÈÐɯÔɀÈn pas fach tala guèrra ! 

Non sai se se rescond jos tèrra, 

ÕÐɯ×ÌÙɯÖÕÛÌɯÚɀÌÚɯÈÝÈÓÐÛȭɯ 

-ɀÈ×öÓÐɯÈɯÝÖÚɯ2ÈÕÛɯ$Ú×ÌÙÐÛ ! » 

E vèrs son caval es tornat, 

e tanlèu que foguèt pojat, 

lo cavalièr lo ven ferir,  

e a tèrra lo fa tombar.  

Que vos dire mai senon 

ØÜɀÈÐÛÈÓɯÓÖ tenguèt de lònga 

fins a solelh colc e jorn falit. 

3ÈÕÛɯØÜɀöÙÈɯÈɯ×öȮɯÓÖɯÝÌÚÐâɯ×ÈÚ 

mas quand èra pojat, tornava, 

ÓɀÈÛÈÊÈÝÈɯÌɯÓÖɯËÌÚÙÖÊÈÝÈ 

ÌɯÈÐÛÈÕÓöÜɯÚɀÈÝÈÓÐÚÚÐâȭɯ 

E Jaufre per malenconiá 

ditz que jamai non pojarà 

ÔÈÚɯØÜɀÈɯ×öɯÛÖÛÑÖÙÕɯÐÙã 

fins que siá  a la capèla. 

,ÌÛɯÓÈɯÓÈÕñÈɯÑÖÚɯÓɀÈÐÚÚöÓÈȮ 

e pren lo caval per lo fren.  

Pasmens lo cavalièr negre 

Èɯ×öɯÚɀÈÝÈÕñÈȮɯËɀÜÕɯÉÐÈÐÚɯÍÌÙÖÛÎÌȮ 

e la nuèch es negra e escura 
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mais le sentant venir,  

il pose sa lance à terre, 

tire son épée en qui il a toute confiance, 

ÌÛɯÈÛÛÌÕËȮɯÓɀõÊÜɯÈÜɯÉÙÈÚȭɯ 

Le chevalier le bouscule si fort 

dans un assaut si brutal 

ØÜɀÐÓɯÈɯÍÈÐÓÓÐɯÓÌɯÑÌÛÌÙɯãɯÛÌÙÙÌȮ 

que de son heaume il fait sortir du feu. 

)ÈÜÍÙõȮɯÓÜÐȮɯÓɀÈɯÍÙÈ××õ 

sur le muscle du bras 

ÚÐɯÝÐÖÓÌÔÔÌÕÛɯØÜÌɯÛÖÜÛÌɯÓɀõ×ÈÜÓÌ 

ÌÚÛɯÌÔ×ÖÙÛõÌȮɯÈÐÕÚÐɯØÜÌɯÓÈɯÔÖÐÛÐõɯËÌɯÓɀõÊÜȭɯ 

,ÈÐÚɯÊÌÓÈɯÓɀÈɯÍÖÙÛɯ×ÌÜɯÈÝÈÕÊõ 

×ÈÙÊÌɯØÜÌɯÓɀÈÜÛÙÌɯÌÚÛɯÛÖÜÑÖÜÙÚɯÍÙÈÐÚɯÌÛɯÐÕÛÈÊÛ 

ÊÖÔÔÌɯÚÐɯËÌɯÙÐÌÕɯÕɀõÛÈÐÛȭɯ 

 

 

 

Jaufré ne cède jamais, il résiste encore toute la nuit au 

chevalier noir. La lutte est longue et sauvage. Mais en se 

ÉÈÛÛÈÕÛɯÈÐÕÚÐȮɯÐÓÚɯÍÖÕÛɯÛÈÕÛɯËÌɯÉÙÜÐÛɯËÈÕÚɯÓÈɯÍÖÙ÷ÛɯØÜÌɯÓɀÌÙÔÐÛÌȮɯ

ÛÙÖÜÉÓõɯËÈÕÚɯÚÖÕɯÚÖÔÔÌÐÓȮɯËõÊÐËÌɯËɀÐÕÛÌÙÝÌÕÐÙɯÈÝÌÊɯÚÌÚɯÈÙÔÌÚɯ

ãɯÓÜÐȮɯÓɀõÛÖÓÌɯÌÛɯÓɀÌÈu bénite. Comme il arrive « en jetant de 

ÓɀÌÈÜɯÉõÕÐÛÌɯÌÛɯÌÕɯËÐÚÈÕÛɯËÌÚɯ×ÚÈÜÔÌÚ », voici que le chevalier 

ÕÖÐÙɯÚɀÌÕÍÜÐÛɯõ×ÖÜÝÈÕÛõȮɯÊÖÔÔÌɯÜÕɯ#ÐÈÉÓÌɯØÜɀÐÓɯÌÚÛȮɯÊÌɯØÜÌɯ

tout le monde, excepté le héros, avait compris !  

 

 

Le chevalier qui le voit venir 

le quitte ÚÖÜËÈÐÕɯÌÛɯÚɀÌÕÍÜÐÛ 

ÈÜÚÚÐɯÝÐÛÌɯØÜɀÐÓɯ×ÌÜÛȮɯÌÕɯÏÜÙÓÈÕÛȭɯ 

Alors se lève un  grand orage 

de pluie, de vent et de tonnerre. 

Et le Bon-homme dit ses oraisons 

et ses psaumes, et il prend Jaufré 

ÈÝÌÊɯÓÜÐɯËÈÕÚɯÓɀõÎÓÐÚÌȭɯɯ 

  

 

Ìɯ)ÈÜÍÙÌɯÓɀÌÕÛÌÕËɯÈɯ×ÌÕÈȮɯ 

mas quand lo sent venir, 

pausa sa lança pel sòl, 

trai lo bran que li fa fisança, 

ÌɯÌÚ×öÙÈȮɯÓɀÌÚÊÜÛɯÈÓɯÉÙÈñȭɯ 

Mas lo cavalièr li a tan donat 

ËɀÜÕÈɯÈÛÈÊÈɯÛÈÕɯÚÜÉÛÈ 

ØÜɀÈɯ×ÙÖɯ×ÌÕÈɯÈɯÛöÙÙÈɯÓɀÈɯÔÌÚȮ 

ËÌɯÓɀöÓÔÌɯÍÈÚÌÕÛɯÚÖÙÛÐÙɯËÌɯÍÜğÊȭɯɯ 

$ɯ)ÈÜÍÙÌɯÓɀÌÚɯÈÕÈÛɯÍÌÙÐÙ 

sus lo muscle del braç 

ÛÈÕɯÍğÙÛɯØÜÌɯÛÖÛÈɯÓɀÌÚ×ÈÛÓÈɯ 

ÓÐɯÊÖ×ÈɯÌɯÓÈɯÔÐÛÈÛɯËÌɯÓɀÌscut.  

,ÈÚɯÈØÜğɯÓɀÈɯÎÈÐÙÌɯÈÝÈÕñÈÛɯ 

ØÜÌɯÓɀÈÜÛÙÌɯÌÚɯÛÖÛÑÖÙÕɯÚÈÕɯÌɯÍÙöÚÊ 

coma se de res non èra.  

 

 

Jaufre cedís pas jamai, resistís encara tota la nuèch al cavalièr 

negre. La lucha es longa e ferotja. Fan tant de bruch a se batre 

ËÐÕÚɯÓÈɯÚöÓÝÈɯØÜÌɯÓɀÌÙÔÐÛÈɯØÜÌɯÚÖÕɯÚğÔɯÕɀÌÚɯÛÙÌÉÖÓÈÛȮɯËÌÊÐËąÚɯ

ËɀÐÕÛÌÙÝÌÕÐÙɯÈÔÉɯÚÈÚɯÈÙÔÈÚɯÈɯÌÓȮɯØÜÌɯÚÖÕɯÓɀÌÚÛğÓÈɯÌɯÓɀÈÐÎÈ-

senhada. Coma arriba « ÓɀÈÐÎÈɯÎÌÛÈÕÛɯÌɯÓÖÚɯÚÈÓÔÚɯËÐÚÌÕÛ », 

vaquí que lo cavalièr negre fugís espaventat, coma un Diable 

ØÜɀÌÚȮɯñğɯØÜÌɯÛÖÛɯÓÖɯÔÖÕËȮɯÓÌÝÈÛɯÓɀÌÙğÐȮɯÈÝiá comprés ! 

 

 

 

Lo cavalièr que lo vei venir 

quita Jaufre e se pren a fugir 

tant coma pòt, en tot cridant.  

E se lèva un auratge grand 

ËÌɯ×ÓÜöÑÈȮɯËɀÈÜÙÈɯÌɯËÌɯÛÙğÕȭ 

E lo bon òme ditz sas orasons 

e sos salms, e a pres Jaufre 

ÌɯËÐÕÚɯÓÈɯÎÓöÐÚÈɯÓɀÈɯÔÌÚȭɯ 
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+ɀÈÔÖÜÙɯÊÖÜÙÛÖÐÚ 
 

Jaufré est enfin amené devant Brunissen, qui, en le voyant, 

ÚɀÈËÖÜÊÐÛȭɯ$ÓÓÌɯÌÚÛɯÉÐÌÕÛĠÛɯÊÖÕØÜÐÚÌȭɯ,ÈÐÚɯÐÓɯØÜÐÛÛÌɯÓÌɯÊÏäÛÌÈÜɯ

de Montbrun qui résonne, trois fois par nuit, de cris de 

douleur mystérieux pour poursuivre sa quête chevaleresque. 

Après de nombreuses aventures, il finit par vaincre Taulat et 

rend la joie à tout le pays. Alors Brunissen lui offre à 

ÕÖÜÝÌÈÜɯ ÓɀÏÖÚ×ÐÛÈÓÐÛõɯ ÌÛɯ ÐÓɯ ÓɀÈÊÊÌ×ÛÌȭɯ  ɯ ,ÖÕÛÉÙÜÕȮɯ )ÈÜÍÙõɯ

ÙÈÊÖÕÛÌɯÚÌÚɯÌß×ÓÖÐÛÚɯÛÈÕËÐÚɯØÜÌɯ!ÙÜÕÐÚÚÌÕɯÓɀõÊÖÜÛÌȮɯÚÜÉÑÜÎÜõÌ. 

 

 

v.7323-7352 

 

Au palais, ils tiennent assemblée 

et chacun conte ce qui lui plaît.  

,ÈÐÚɯ!ÙÜÕÐÚÚÌÕɯÕɀÈɯËɀàÌÜßɯÌÛɯËɀÖÙÌÐÓÓÌÚ 

que pour Jaufré et pour ses paroles.  

1ÐÌÕɯËɀÈÜÛÙÌɯÕÌɯÓÜÐɯ×ÓÈćÛȭ 

Souvent elle gémit et soupire, 

et elle tressaille, frissonne et pense mourir. 

$ÛɯÌÕɯÚÖÕɯÊĨÜÙɯÌÓÓÌɯÚÌɯËÌÔÈÕËÌɯËõÑã 

quand viendra le moment de tenir 

son bien-aimé entre ses bras.  

$Ûɯ)ÈÜÍÙõɯËɀÈÜÛÙÌɯ×ÈÙÛɯÚÌɯÊÖÕÚÜÔÌɯ 

ÌÛɯÉÙĸÓÌɯËɀÈÔÖÜÙÌÜÚÌɯÍÓÈÔÔÌȮ 

quand il voit sa personne si belle et courtoise 

ØÜɀÐÓɯÚÌɯÔÌÜÙÛɯËÌɯÕÌɯ×ÈÚɯÓɀÈÝÖÐr auprès de lui. 

Dans ces sentiments ils ont passé la journée. 

Alors Brunissen a demandé  

ØÜɀÖÕɯÍÈÚÚÌɯ×Ùõ×ÈÙÌÙɯÚÖÕɯÓÐÛȭ 

Elle ira dormir et se reposer 

parce que la chaleur de la journée 

ÓɀÈɯÜÕɯ×ÌÜɯÍÈÛÐÎÜõÌȭɯ 

/ÜÐÚɯËÌɯ)ÈÜÍÙõɯÌÓÓÌɯÚɀÌÚÛɯÈ××ÙÖÊÏõÌ 

et lui a dit à voix douce et tendrement : 

« Seigneur, vous irez vous coucher 

et Dieu vous donne le bonsoir 

et encore meilleur lever ! 

,ÖÐɯÈÜÚÚÐɯÑɀÐÙÈÐɯÙÌ×ÖÚÌÙ 

ÔÈÐÚɯÑɀÈÐɯ×ÌÜÙɯØÜÌɯÝÖÜÚɯÕÌɯÝÖÜÚɯÌÕÍÜàÐÌáȮ 

cette nuit quand nous serons couchés, 

comme vous avez fait la dernière fois. 

- Certes non, dit Jaufré, je ne le ferai pas. » 

 

 

 

 

 

+ɀÈÔÖÙɯÊÖÙÛõÚ 
 

+ÈɯÊÖÓöÙÈɯËÌɯ!ÙÜÕÐÚÚÌÕɯÚɀÈ×ÈÚÐÔÈɯËÌɯÝÌÐÙÌɯÌɯËɀÌÚÊÖÛÈÙɯ)ÈÜÍÙÌȭɯ

Es lèu conquistada. Mas Jaufre fugís lo castèl de Montbrun 

que, de nuèch coma de jorn, se i fan entendre de crits de dolor 

misteroses, per contunhar sa quista de cavalièr. Fin finala, 

È×Ùö×ɯÔÈÐɯËɀÜÕÈɯÈÝÌÕÛÜÙÈȮɯÚÌɯÔÌÚÜÙÈɯÈÔÉɯ3ÈÜÓÈÛɯÌɯÕɀÌÚɯ

victoriós, çò que rendrà la jòia al país tot. Alara Brunissen li 

ÖÍÙąÚɯÛÖÙÕÈÔÈÐɯÓɀÖÚ×ÐÛÈÓÐÛÈÛɯÌɯÌÓɯËÐÛáɯ×ÈÚɯËÌɯÕÖÕȭɯ ɯ,ÖÕÛÉÙÜÕȮɯ

Jaufre ÌÚɯÈɯÊÖÕÛÈÙɯÚÈÚɯÉÈÛöÚÛÈÚɯÌɯ!ÙÜÕÐÚÚÌÕɯÈɯÓɀÌÚÊÖÛÈÙȮɯÊÖÔÈɯ

Didon Eneas, enfachinada.  

 

v.7323-7352 

 

Al palais tenon lor solaç, 

car cadun conta çò que li platz.  

Mas Brunissen vei e ausís 

pas que Jaufre e çò que ditz. 

Res autre li agrada.  

Sovent se planh e sospira, 

e trefolís e fremís e pensa de morir.  

E dins son còr ja se demanda  

quand vendrà la sason de téner  

son ben aimat entre sos braces.  

$ɯ)ÈÜÍÙÌɯËɀÈÜÛÙÈɯ×ÈÙÛɯÚÌɯÓãÎÜÐÈ 

ÌɯÉÙÜÛÓÈɯËɀÈÔÖÙÖÚÈɯÍÓÈÔÈȮ 

quand vei sa persona genta e cortesa 

ØÜÌɯÚÌɯÔÖÙąÚɯËÌɯÓɀÈÝer pas amb el.  

Ansin an aquel jorn estats. 

E Brunissen a comandat 

ØÜɀğÔɯÍÈÎÈɯÓöÐÛɯÈ×ÈÙÌÓÏÈÙȮ 

ØÜɀÐÙãɯËÖÙÔÐÙɯÌɯÙÌ×ÈÜÚÈÙ 

que la calor de la jornada 

ÓɀÈɯÜÕɯ×ÈÜÊɯÈÓÈÚÚÈËÈȭɯ 

/ÜöÐɯËÌɯ)ÈÜÍÙÌɯÚɀÌÚɯÈ×ÙÖ×ÊÏÈËÈ 

e li ditz tot suau e tot doç : 

« Sénher, vos anaretz jaire 

e Dieu vos done lo bon ser 

e al matin melhor levar ! 

0ÜɀÐÌÜɯÔɀÐÙÈÐɯÈÛÈÕÉÌÕɯ×ÈÜÚÈÙ 

mas ai paur que vos fugiscatz 

anuèch quand serem colcats,  

ÊÖÔÈɯÍÈÎÜöÙÌÛáɯÓɀÈÜÛÙÈɯÍÌÚȭɯ 

- O farai pas mai, çò ditz Jaufre. » 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Jaufré, adaptation moderne et traduction Claire Torreilles, Université Paul-Valéry, Montpellier. 

 

 

+ɀÈÔÖÜÙɯËÌɯ)ÈÜÍÙõ 
 

Jaufré est couché dans un lit magnifiquement préparé mais, 

cette fois-ci, il ne peut dormir, tant Amour le tourmente. Il 

ÐÔÈÎÐÕÌɯ ÊÌɯ ØÜɀÐÓɯ ×ÌÜÛɯ ÌÛɯ ËÖÐÛɯ ËÐÙÌɯ ãɯ !ÙÜÕÐÚÚÌÕɯ ×ÖÜÙɯ ÓÜÐɯ

déclarer sa passion. 

 

v. 7385-7440 

 

Et après y avoir bien réfléchi, il ne voit pas 

ËɀÈÜÛÙÌɯÔÈÕière que de lui demander merci ;  

ÌÛɯÐÓɯËÐÛɯØÜɀÐÓɯÓÜÐɯ×ÈÙÓÌÙÈɯÈÐÕÚÐ 

ËöÚɯØÜɀÐÓɯ×ÖÜÙÙÈɯÓÈɯÝÖÐÙɯÚÌÜÓÌ :  

« Madame, votre grande beauté 

votre personne si gracieuse, 

vos yeux, votre bouche charmante, 

ÝÖÛÙÌɯËÖÜÊÌɯ×ÈÙÖÓÌɯØÜÐɯÔÌɯËÌÚÊÌÕËɯËÈÕÚɯÓÌɯÊĨÜÙȮ 

ÔɀÖÕÛɯÛÌÓÓÌÔÌnt pris, lié et enlacé, 

ØÜÌɯÝÖÜÚɯÔɀÈÝÌáɯÓÈÐÚÚõɯÈÜɯÔÖÕËÌ 

dépossédé de tout.  

Tout est en votre pouvoir,  

ÔÖÕɯÊĨÜÙȮɯÔÖÕɯÚÈÝÖÐÙȮɯÔÈɯÙÈÐÚÖÕȮ 

ma valeur, mon courage,  

ma joie et mon vouloir.  

#ÌɯÛÖÜÛɯÝÖÜÚɯÔɀÈÝÌáɯĠÛõɯÓÈɯ×ÖÚÚÌÚÚÐÖÕȮ 

ÛÖÜÛɯÌÚÛɯ×ÓÜÚɯãɯÝÖÜÚɯØÜɀãɯÔÖÐȭ  

Et si je vous parle comme on parle à Dieu,, 

ne le prenez pas mal, 

ÊÈÙɯÊɀÌÚÛɯ+ÜÐɯØÜÐɯÝÖÜÚɯÈɯËÖÕÕõɯÊÌɯ×ÖÜÝÖÐÙȭ 

$ÛȮɯÉÌÓÓÌɯËÈÔÌɯÊÖÜÙÛÖÐÚÌȮɯ×ÖÜÙɯÓɀÈÔÖÜÙɯËÌɯ+ÜÐ 

qui vous a donné tant de Valeur, 

ËÌɯ/ÙÐßȮɯËɀÌÚ×ÙÐÛɯÌÛɯËÌɯÉÌÈÜÛõȮɯ 

vous devez avoir pitié de moi 

parÊÌɯØÜÌɯÝÖÜÚɯÔɀÈÝÌáɯÚÐɯÉÐÌÕɯÊÖÕØÜÐÚ 

et lié et enlacé et pris, 

que je ne peux entendre ni voir, 

avoir de la joie ou du plaisir, 

ÚÈÕÚɯÝÖÛÙÌɯÈÔÖÜÙȮɯÌÛɯÚÐɯÑÌɯÕÌɯÓɀÈÐɯ×ÈÚ 

ÑÌɯÝÖÜÚɯËÐÚɯØÜÌɯÑɀÌÕɯÔÖÜÙÙÈÐȭ 

Mais, par Dieu, belle et noble dame,  

vous ne voudrez pas je meure !  

Vous ne pouvez trouver ni dire 

aucune raison de me donner la mort. 

)ÌɯÝÖÜÚɯÈÐÔÌȮɯÊɀÌÚÛɯÛÖÜÛÌɯÔÈɯÍÈÜÛÌȮ 

et si pour cela vous voulez ma mort, 

ÔɀÌÚÛɯÈÝÐÚɯØÜÌɯÝÖÜÚɯÍÌÙÌáɯ×õÊÏõȭ 

Aucun droit ne vaut guère avec vous, 

puisque tout est en votre vouloir, 

maÐÚɯÝÖÜÚɯËÌÝÙÐÌáɯÔɀÈÊÊÖÙËÌÙɯÔÌÙÊÐ 

ÌÛɯÑÌɯÝÖÜÚɯÓÌɯËÌÔÈÕËÌȮɯÉÌÓÓÌɯËÈÔÌɯÊÖÜÙÛÖÐÚÌȱ » 

«  Je suis fou, je dis des folies 

de croire avoir son amour. 

Comment oserai-ÑÌɯÓɀÌÕɯÙÌØÜõÙÐÙ ? 

  

+ɀÈÔÖÙ de Jaufre 

 

Jaufre es colcat dins un lièch ricament alestit e parat, mas, 

aqueste Êğ×Ȯɯ×ğÛɯ×ÈÚɯËÖÙÔÐÙȮɯØÜɀ ÔÖÙɯÓÖɯÊÈÙÊÈÕÏÈȭɯ(ÔÈÎÐÕÈɯ

çò que pòt e deu dire a Brunissen per li far sa declaracion.   

 

v. 7385-7440 

 

E quand a pro pensat, vei pas 

ËɀÈÜÛÙÌɯÉÐÈÐÚɯØÜÌɯËÌɯÓÐɯËÌÔÈÕËÈÙɯÔÌÙÊõ ; 

ÌɯËÐÛáɯØÜɀÈÐÛÈÓɯÓÐɯ×ÈÙÓÈÙãȮ 

tre que la poirà veire soleta :  

« Dòna, la vòstra grand beutat 

e vòstre còs tan gent, 

vòstres uòlhs, vòstra boca plasenta, 

e lo dire tan doç que me ven al còr, 

ÔɀÈÕɯÛÈÓÈÔÌÕÛɯ×ÙÌÚɯÌɯÓÐÎÈÛɯÌɯÓÈñÈÛ 

ØÜÌɯÔɀÈÝöÛáɯÓÈÐÚÚÈÛɯËÐÕÚɯÓÖɯÔÖÕË 

despoderat de tot. 

Tot es en vòstre poder, 

mon còr, mon saber, ma rason, 

ma proesa, mon coratge, 

ma gaug e mon voler.  

#ÌɯÛÖÛɯÔɀÈÝöÛáɯËÌÚÚÌ×ÈÙÈÛȮ 

e tot es mai vòstre que mieu.  

E se vos parli coma a Dieu, 

o prengatz pas a mal, 

ØÜɀ$ÓɯÝÖÚɯËÖÕöÛɯÈØÜÌÓɯ×ÖËÌÙȭ 

$ɯ×ÌÙɯÓɀÈÔÖÙɯËɀ$ÓȮɯËğÕÈɯÊÖÙÛÌÚÈȮ 

que vos donèt tant de proesa, 

de prètz, de rason, de beutat, 

devètz de ieu aver pietat, 

×ÌÙØÜõɯÔɀÈÝöÛáɯÉÌÕɯÊÖÕØÜÐÚÛÈÛ 

e tan ligat, laçat e pres, 

que pòdi pas ausir ni veire 

aver de plaser ni de gaug, 

ÚÌÕÚɯÝğÚÛÙÌɯÈÔÖÙȮɯÌɯÚÌɯÕÖÕɯÓɀÈÐ 

vos disi que ne morirai.  

A, per Dieu, dòna bèla e genta, 

voldretz pas que per vos morisca ! 

Podètz pas trobar ni dire  

ÎÌÚɯËÌɯÙÈÚÖÕɯËÌɯÔɀÈÜÊÐÙȭ 

Vos aimi, es tota ma fauta, 

e se per aquò volètz ma mòrt, 

pecat faretz, a mon vejaire.  

Mas amb vos ges de drech non val 

que tot es en vòstre voler, 

mas mercé me deuriatz donar, 

ÌɯÓÈɯÝÖÚɯËÌÔÈÕËÐȮɯÉöÓÈɯËğÕÈɯÊÖÙÛÌÚÈȱ » 

Soi ben fòl e disi de foliás 

ËÌɯÊÙÌÐÙÌɯËɀÈÝÌÙɯÚÖÕɯÈÔÖÙȭ 

Coma la gausariái pregar ?  

Ai pas tant de valor 



Jaufré, adaptation moderne et traduction Claire Torreilles, Université Paul-Valéry, Montpellier. 

 

)ÌɯÕɀÈÐɯ×ÈÚɯÛÈÕÛɯËÌɯÝÈÓÌÜÙ 

ØÜɀÌÕɯÔÖÐɯÌÓÓÌɯ×ÜÐÚÚÌɯ×ÓÈÊÌÙɯÚÖÕɯÈÔÖÜÙ ! 

Elle, elle est très riche de nombreux biens 

et sa beauté est sans égale. 

-ÖÕȮɯÐÓɯÕɀàɯÈɯ×ÌÙÚÖÕÕÌɯÈÜɯÔÖÕËÌ 

qui, si elle lui donnait son amour, 

ÕɀÌÕɯÚÖÐÛɯÌÕÛÏÖÜÚÐÈÚÔõȭɯ 

Je suis donc bien peu sensé  

ËÌɯÊÙÖÐÙÌɯØÜɀÌÓÓÌɯÔÌɯÓÌɯËÖÕÕÌÙÈɯ 

ãɯÔÖÐɯØÜɀÌÓÓÌɯÕɀÈɯÑÈÔÈÐÚɯÝÜȮ 

ÌÛɯØÜɀÌÓÓÌɯÕe connaît pas.  

Ôte-toi cet espoir de la tête 

car jamais il ne se réalisera. 

Va-t-en ! et dès demain mets-toi en route ! » 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ØÜɀÌÕɯÐÌÜɯÚÖÕɯÈÔÖÙɯ×ğÚÊÈɯÔÌÛÙÌ ! 

Ela es rica de fòrça afars 

e sa beutat es sens egala. 

Non i a persona al mond 

que se li donèsse son amor, 

non foguèsse estrambordat. 

Doncas soi ben pauc senat 

de creire que lo me donarà 

ÈɯÐÌÜɯØÜÌɯÔɀÈɯ×ÈÚɯÑÈÔÈÐɯÝÐÚÛɯ 

e que sap pas qual soi.  

Lèva-te aquel esper  

que jamai serà realitat. 

Vai-ÛÌɀÕȮɯÌɯËÌÔÈÕɯ×ÙÌÕɯÛÈɯÙota !  

 



Jaufré, adaptation moderne et traduction Claire Torreilles, Université Paul-Valéry, Montpellier. 

 

 

+ɀÈÔÖÜÙɯËÌɯ!ÙÜÕÐÚÚÌÕ 
 

De son côté, Brunissen se plaint et soupire et prie Amour et 

Dieu de lui prêter assistance « contre ce mal qui torture plus 

que de raison »  

 

v. 7495-7555 

 

"ɀÌÚÛɯÊÖÕÛÙÌɯÛÖÜÛÌɯÙÈÐÚÖÕɯØÜɀ ÔÖÜÙ 

me tue et me met au supplice, moi qui 

ÍÈÐÚɯÛÖÜÛɯÊÌɯØÜɀÐÓɯÔÌɯËÌÔÈÕËÌɯËÌɯÍÈÐÙÌȭ 

)ɀÈÐÔÌɯÊÌÓÜÐɯØÜɀÐÓɯÔÌɯËÐÛɯËɀÈÐÔÌÙȮ 

comme il commande, moi je fais.  

À tort il me torture, il me semble, 

À tort ? Mais non, à bon droit, 

×ÈÙÊÌɯØÜÌɯÑÌɯÍÈÐÚɯ×ÈÚɯÊÌɯØÜÌɯÑÌɯËÖÐÚɯÍÈÐÙÌȱ 

Je le fais pourtant ȵɯ-ɀÈÐÔõ-je pas Jaufré ?  

Mais non. Pour lui je ne fais rien 

ËÌɯÊÌɯØÜɀÐÓɯÊÖÕÝÐÌÕÛɯËÌɯÍÈÐÙÌɯ×ÖÜÙɯÜÕɯÈÔÐȭɯ 

)ÌɯÊÙÖÐÚɯÉÐÌÕɯÓɀÈÐÔÌÙɯ×ÈÙÊÌɯØÜÌɯÑÌɯÓÌɯËÐÚȭ 

ÔÈÐÚɯÑÌɯÕÌɯÍÈÐÚɯÙÐÌÕɯËÌɯÊÌɯØÜɀÐÓɯÍÈÜËÙÈÐÛȭɯ 

Mes paroles ne valent pas un denier ! 

Mais si ! Mais non ! Je suis folle 

eÛɯËɀ ÔÖÜÙɯÑÌɯÚÌÙÈÐɯÓɀÌÕÕÌÔÐÌȮɯ 

ÊÈÙɯËÜɯÔÖÔÌÕÛɯØÜÌɯÑɀÈÐɯ×ÙÖÔÐÚɯËÌɯÓɀÈÐÔÌÙɯ 

ÌÛɯØÜÌɯÑÌɯÕÌɯÓɀÈÐÔÌɯ×ÈÚȮɯÑɀÈÐɯÛÖÙÛɯËÌɯÔÌɯ×ÓÈÐÕËÙÌȭɯ 

2ɀÐÓɯÔÌɯÛÖÙÛÜÙÌɯÌÛɯÔÌɯËÖÕÕÌɯÓÈɯÔÖÙÛȮ 

il sera dans son droit et moi dans mon tort. 

Ah ! malheureuse ! que ferai-je donc ?  

Si Amour ÕÌɯÔɀÈÐËÌȮɯÑÌɯÕÌɯÚÈÐÚȭɯ 

En tout je me livre à son pouvoir, 

ÑÌɯÍÌÙÈÐɯÊÌɯØÜɀÐÓɯÔɀÖÙËÖÕÕÌÙÈȭ 

 ÔÖÜÙɯÊÖÔÔÈÕËÌɯØÜɀãɯ)ÈÜÍÙõ 

ÑÌɯËÖÕÕÌɯÔÖÕɯÊĨÜÙɯÌÛɯÔÈɯ×ÌÙÚÖÕÕÌȮ 

et que je lui abandonne tout 

×ÖÜÙɯØÜɀÐÓɯÍÈÚÚÌɯÊÌɯØÜɀÐÓɯÓÜÐɯ×ÓÈÐÙÈȮɯ 

ÚÈÕÚɯØÜÌɯÑɀÈÐÌɯÙÐÌÕɯãɯÓÜÐɯÙÌÍÜÚÌÙȮɯ 

comme doit le faire une amie.  

Je le ferai bien volontiers, 

ÚɀÐÓɯÓÜÐɯ×ÓÈćÛɯËÌɯÔɀÌÕɯ×ÙÐÌÙȭ 

Mais Amour ne peut vouloir 

ØÜÌɯÑɀÈÐÓÓÌɯÓÌɯ×ÙÐÌÙɯÓÈɯ×ÙÌÔÐöÙÌȭ 

Ma gloire en serait toute abaissée.  

La dame a le privilège 

ØÜÐɯÝÌÜÛɯØÜÌɯÊÌɯÚÖÐÛɯÓɀÏÖÔÔÌɯØÜÐɯÓÈɯ×ÙÐÌ 

et elle qui écoute, 

et si cet amour ne lui plaît pas, 

ÌÓÓÌɯÕÌɯËÖÐÛɯ×ÈÚɯÓɀõÊÖÜÛÌÙɯ×ÓÜÚɯËɀÜÕÌɯÍÖÐÚȮɯ 

×ÈÙÊÌɯØÜɀÌÓÓÌɯÕÌɯËÖÐÛɯËÖÕÕÌÙɯËɀÌÚ×ÖÐÙɯ 

ãɯÊÌÓÜÐɯØÜɀÌÕɯÚÖÕɯÊĨÜÙɯÌÓÓÌɯÕÌɯÝÌÜÛɯÚÈÛÐÚÍÈÐÙÌȭ 

,ÈÐÚɯÚɀÐÓɯÓÜÐɯ×ÓÈćÛɯÌÛɯÓÜÐɯÊÖÕÝÐÌÕÛȮ 

ÐÓɯÍÈÜÛɯØÜɀÌÓÓÌɯÌÕɯÚÖÐÛɯ×ÙÐõÌɯÛÙÖÐÚɯÍÖis. 

"ÈÙɯÐÓɯÕɀàɯÈÜÙÈɯ×ÈÚɯËÌɯÏÖÕÛÌ 

  

+ɀÈÔÖÙɯËÌɯ!ÙÜÕÐÚÚÌÕ 
 

De son costat, Brunissen se planh e sospira e prèga Amor e 

Dieu de li prestar ajuda contra « aØÜÌÓɯÔÈÓɯØÜÌɯÓɀÈÜÊąÚɯÊÖÕÛÙÈɯ

rason ». 

 

v. 7495-7555 

 

« $ÚɯÚÌÕÚɯÙÈÚÖÕɯØÜɀ ÔÖÙ 

ÔɀÈÜÊąÚɯÌɯÔÌɯÚÌÊÜÛÈȮɯØÜÌɯÐÌÜ 

fau tot çò que me demanda de far. 

 ÐÔÐɯÓÖɯØÜÌɯÔÌɯËÐÛáɯËɀÈÐÔÈÙȮ 

coma el comanda ieu o fau.  

 ɯÛğÙÛɯÔɀÈÜÊąÚȮɯÔÌɯÚÌÔÉÓÈȭɯ 

A tòrt ? Non pas, a bon drech, 

qÜÌɯÍÈÜɯ×ÈÚɯñğɯØÜÌɯËÌÝÐɯÍÈÙȱɯ 

O fau pasmens ȵɯ)ÈÜÍÙÌȮɯÓɀÈÐÔÐɯ×ÈÚ ?  

Non pas. Per el fau pas res 

de çò que se deu far per un amic. 

"ÙÌÚÐɯËÌɯÉÌÕɯÓɀÈÐÔÈÙɯ×ÌÙØÜõɯÖɯËÐÚÐȭ 

Mas fau pas res de çò que fa mestièr.  

Mon parlar val pas un denièr. 

Que si ! Que non ! soi bauja 

ÌɯËɀ ÔÖÙɯÚÌÙÈÐɯÓɀÌÕÌÔÐÎÈȮ 

ØÜÌɯÚɀÈÐɯÊÖÕÝÌÕÎÜÛɯËÌɯÓɀÈÐÔÈÙ 

ÌɯØÜɀÖɯÍÈÜɯ×ÈÚȮɯÈÐɯÛğÙÛɯËÌɯÔÌɯ×ÓãÕÏÌÙȭɯ 

2ÌɯËÖÕÊɯÔɀÈÜÊąÚɯÌɯÔÌɯËÖÕÈɯÓÈɯÔğÙÛȮ 

aurà lo drech e ieu lo tòrt.  

A malurosa, que farai ? 

2ɀ ÔÖÙɯÕÖÕɯÔÌɯÊÖÕÚÌÓÏÈȮɯÕÖÕɯÚÈÐȭɯ 

Del tot me meti en sa comanda, 

e farai tot çò que me manda. 

 ÔÖÙɯÊÖÔÈÕËÈɯØÜɀÈɯ)ÈÜÍÙÌ 

done mon còr e ma persona, 

e que tot li abandone 

per que faga çò que li es bon, 

sens jamai res li refudar,  

ØÜɀÈÐÛÈÓɯÜÕÈɯÈÔÐÎÈɯËÌÜɯÍÈÙȭ 

Aquò farai ben volontièrs, 

ÚÌɯÓÐɯ×ÓÈÐɯËÌɯÔÌɀÕɯ×ÙÌÎÈÙȭɯ 

Mas Amor pòt pas voler 

ØÜÌɯÐÌÜɯÓɀÈÕÌɯ×ÙÌÎÈÙɯ×ÙÐÔÐöÙÈȮ 

ØÜÌɯÔÖÕɯ×ÙöÛáɯÛÙğ×ɯÚɀÈÉÈÐÚÚÈÙÐâ ? 

La dòna a lo privilègi 

ØÜÌɯÓɀğÔÌɯÓÈɯËÌÜɯ×ÙÌÎÈÙ 

e ela deu escotar, 

ÌɯÚɀÈØÜÌÓɯÈÔÖÙɯÕÖÕɯÓÐɯÈÎÙÈËÈȮ 

ÓɀÌÚÊÖÛÈɯ×ÈÚɯÔÈÐɯËɀÜÕÈɯÍÌÚȮ 

ØÜɀÈɯÕÜÓɯËÌÜɯËÖÕÈÙɯËɀÌÚ×ÌÙɯ 

que dins son còr vòl pas recebre.  

E se li agrada e li conven 

fau que tres fes ne siá pregada.  

Car i aurà pas vergonha 
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à celui qui requiert son amour 

de la prier par trois fois, 

ÔÈÐÚɯÌÓÓÌɯÓÜÐɯÚÌÙÈɯËɀÈÜÛÈÕÛɯ×ÓÜÚɯÊÏöÙÌȭ 

Car on désire plus ardemment 

et plus avidement et plus obstinément 

ÊÌɯØÜÌɯÓɀÖÕɯÝÌÜÛɯÖÉÛÌÕÐÙ 

ÚÈÕÚɯ×ÖÜÝÖÐÙɯÓɀÈÝÖÐÙ ;  

mais quaÕËɯÖÕɯÓɀÈȮɯÖÕɯÓÌɯÎÈÙËÌɯÔÐÌÜß 

ØÜÌɯÊÌɯØÜɀÖÕɯÈɯÖÉÛÌÕÜɯÚÈÕÚɯ×ÙÐöÙÌȭɯ 

"ÏÖÚÌɯÉÖÕɯÔÈÙÊÏõɯÕɀÌÚÛɯÎÜöÙÌɯ×ÙÐÚõÌȭɯ 

Ainsi la dame qui donne son amour 

sans en avoir été priée 

ne sera pas aussi honorée 

ØÜÌɯÊÌÓÓÌɯØÜÐɯÚɀÌÚÛɯÍÈÐÛɯ×ÙÐÌÙȭ 

"ɀÌÚÛɯ×ÖÜÙØÜÖÐɯÑÌɯËÖÐÚɯÈÛÛÌÕËÙÌ 

que cÌɯÚÖÐÛɯÓÜÐɯØÜÐɯÝÐÌÕÕÌɯÔÌɯØÜõÙÐÙɯËɀÈÔÖÜÙȭ 

,ÈÐÚȮɯÚɀÐÓɯÕÌɯÓÌɯÍÈÐÛɯ×ÈÚȮɯØÜɀÌÚÛ-ÊÌɯØÜɀÐÓɯÈÙÙÐÝÌÙÈ ? » 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a lo que cèrca son amor  

de la pregar tres fes, 

mas li serà fòrça mai cara.  

2ÈÐØÜÌɯÓɀğÔɯÌÚɯÔÈÐɯËÌÚÐÙĞÚ 

e mai cobés e volontós 

ËÌɯÓÈɯÊÈÜÚÈɯØÜɀğÔɯÝğÓɯØÜöÙÙÌ 

quand òm la pòt pas aver ;  

ÔÈÚɯØÜÈÕËɯğÔɯÓɀÈȮɯÌÚɯÔÐöÓÏÚɯÚÌÙÝÈËÈ 

ØÜÌɯÓÈɯØÜɀğÔɯÈɯÎÈÐÙÌɯ×ÙÌÎÈËÈȭɯɯ 

Car çò vil es gaire presat. 

E la dòna que son amor dona 

sens èsser estada pregada  

serà pas tant onorada 

ØÜÌɯÓÈɯØÜɀÌÚɯÌÚÛÈËÈɯ×ÙÌÎÈËÈȭɯ 

Per aquò ieu devi esperar 

ØÜɀÌÓ venga quèrre mon amor.  

,ÈÚɯÚɀÖɯÍÈɯ×ÈÚȮɯØÜɀÈÙÙÐÉÈÙãɯȳ 
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La claire fontaine  
 

+ÌɯÔÈÙÐÈÎÌɯÚÌɯ×Ùõ×ÈÙÌȭɯ)ÈÜÍÙõɯÌÛɯ!ÙÜÕÐÚÚÌÕȮɯÈÊÊÖÔ×ÈÎÕõÚɯËɀÜÕɯ

brillant cortège de dames, barons et chevaliers, se rendent en 

ÎÙÈÕËÌɯ ×ÖÔ×Ìɯ ãɯ "ÈÙËÌÜÐÓȮɯ ãɯ ÓÈɯ ÊÖÜÙɯ Ëɀ ÙÛÏÜÙȮɯ ×ÖÜÙ lui 

ÙÌÔÌÛÛÙÌɯÓɀÖÙÎÜÌÐÓÓÌÜßɯ3ÈÜÓÈÛɯØÜÐɯÓɀÈÝÈÐÛɯÖÜÛÙÈÎõɯÈÜɯËõÉÜÛɯËÜɯ

roman et que Jaufré a vaincu et fait  prisonnier. 
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Et joyeusement tous ensemble 

se sont mis en route. 

$ÛɯÚÐɯÓɀÖÕɯÊÖÔ×ÛÌɯÓÌÚɯÊÈÝÈÓÐÌÙÚ 

seulement, sans les autres personnes, 

ils sont bien trois mille cinq cents.  

Et bien mille cinq cents jeune filles, 

et mille dames avec elles.  

Ils ont chevauché ainsi pendant trois jours 

et ont dressé le camp à chaque étape, 

et le quatrième jour, ils sont arrivés 

ËÈÕÚɯÜÕÌɯÉÌÓÓÌɯ×ÙÈÐÙÐÌɯãɯÓɀÏÌÙÉÌ  

haute et verte et fraîche et semée de fleurs 

ËɀÖķɯÝÌÕÈÐÛɯÜÕɯËÖÜßɯ×ÈÙÍÜÔȭ 

Elle était tout le tour enclose 

des plus beaux arbres du monde. 

Au milieu, il y avait une fontaine  

vaste et profonde, claire et saine, 

qui arrosait cette prairie  

ØÜÐɯÚɀõÛÌÕËÈÐÛɯÚÜÙɯÜÕɯ×ÈÙÊÖÜÙÚɯËɀÜÕÌɯËÌÔÐ-journée. 

Mélian, pour la fraîcheur 

ËÌɯÓɀÏÌÙÉÌɯÌÛɯ×ÖÜÙɯÓÌɯ×ÈÙÍÜÔ 

qui sort des fleurs, 

ÌÛɯ×ÖÜÙɯÓɀÈÉÖÕËÈÕÊÌɯËÌɯÚÌÚɯÌÈÜßȮ 

ËÐÛɯØÜɀÐÓÚɯÍÌÙÖÕÛɯõÛÈ×ÌɯãɯÊÌÛɯÌÕËÙÖÐÛȭɯ 

$ÛɯÛÖÜÚɯÌÕɯÚÖÕÛɯËɀÈÊÊÖÙËȮ 

et ils dressent là leurs tentes.  

Soudain, voici que Jaufré entend 

quelque chose comme une plainte 

et un cri : « Sainte Marie ! » 

et « Dieu ȵɯɌɯÌÛɯÓÈɯÝÖÐßɯ×ÓÌÐÕÌɯËɀÈÕÎÖÐÚÚÌ 

ËÌɯØÜÌÓØÜɀÜÕɯØÜÐɯÊÙÐÈÐÛɯËÌɯÛÖÜÛÌÚɯÚÌÚɯÍÖÙÊÌÚȭɯ 

Jaufré aussitôt crie à un servant 

« Mes armes ! donnez-les moi, 

ÑÌɯÝÈÐÚɯÈÓÓÌÙɯÓãɯËɀoù vient cette voix. »  

Melian dit : « Je vais y aller avec vous ! 

- Pas du tout, dit Jaufré, 

ni vous ni un autre, par ma foi. » 

$ÛɯÛÖÜÛɯÌÕɯÚɀõØÜÐ×ÈÕÛ 

il saute sur son cheval, 

×ÙÌÕËɯÓÈɯÓÈÕÊÌɯÌÛɯÓɀõÊÜ 

ÌÛɯÚɀÌÕɯÝÈɯ×ÙõÊÐ×ÐÛÈÔÔÌÕÛȭɯ 

Il arrive tout droit à la fontaine 

où il voit une jeune fille 

 La font clara  
 

+Öɯ ÔÈÙÐËÈÛÎÌɯ ÚɀÈ×ÙöÚÛÈȭɯ )ÈÜÍÙÌɯ Ìɯ !ÙÜÕÐÚÚÌÕȮɯ ÈÊÖÔ×ÈÕÏÈÛÚɯ

ËɀÜÕɯÊÖÙÛöÎÐɯÙÐÊɯËÌɯËğÕÈÚȮɯÉÈÙÖÕÚɯÌɯÊÈÝÈÓÐöÙÚȮɯÊÈÔÐÕÈÕɯÈɯÎÙÈÕËɯ

ÛÙÌÕɯÊÈ×ɯÈɯ"ÈÙËÜöÓÏȮɯÈɯÓÈɯÊÖÙÛɯËɀ ÙÛÜÙȮɯɯ×ÌÙɯÓÐɯÙÌÔÌÛÙÌɯÓÖɯÍÐöÙɯ

3ÈÜÓÈÛɯØÜÌɯÓɀÖÛÙÈÎöÛɯÈɯÓÈɯËÌÉÜÛÈɯËÌÓɯÙÖÔÈÕɯÌɯque Jaufre lo 

vencèt e faguèt presonièr.  
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A grand alegria totes ensems 

se son mes en camin ; 

ÌɯÚɀğÔɯÊÖÔ×ÛÈɯÓÖÚɯÊÈÝÈÓÐöÙÚ 

solament, sens las autras gents, 

son tres mila cinc cents 

e ben mila cinc cents joventas 

e mila dònas amb elas.  

Tres jorns aital an cavalcat, 

e per jornadas albergat, 

e al quart jorn, son arribats 

ËÐÕÚɯÜÕɯ×ÙÈÛɯÝÌÙËɯËɀöÙÉÈ 

fresca e espessa e de flors bèlas 

dont veniá una flaira doça. 

+Öɯ×ÙÈÛɯÌÚɯÊÓÈÜÚɯÛÖÛɯÈɯÓɀÌÕÛÖÙÕ 

dels arbres mai bèls del mond, 

e al mitan i a una font 

granda e prigonda, clara e sana, 

ØÜɀÈÚÈÐÎÈɯÛÖÛÈɯÈØÜÌÓÈɯ×ÙÈËÈɯ 

de mièja jornada de larg.  

E Melian per la verdor 

ËÌɯÓɀöÙÉÈɯÌɯ×ÌÙɯÓÈɯÍÓÈÐÙÖÙ 

que de las flors ne sortís, 

Ìɯ×ÌÙɯÓɀÈÐÎÈɯÈÉÖÕËÖÚÈɯØÜÌɯÐɯÈȮ 

ËÐÛáɯØÜɀÈÓÉÌÙÎÈÙãÕɯÈØÜąȭ 

E totes ne son consents,  

E tendon los tendas aquí. 

2ÜÉÙÈÕɯ)ÈÜÍÙÌɯÝÈØÜąɯØÜɀÈÜÚąÚ 

quicòm coma un planh 

e un crit « Santa Maria ! » 

e « Dieu ! » fòrça angoissós 

ËɀÜÕɯØÜÌɯÊÙÐËÈÝÈɯÛÈÕÛɯÊÖÔÈɯ×ÖËÐâȭ 

$ɯ)ÈÜÍÙÌɯÊÙÐËÈɯÌÕɯÓɀÌÕÛÌÕËÌÕÛ :  

« Mas armas, donatz-me-las,  

que vau anar ont crida aquesta votz ! » 

Melian ditz « Ieu vòli anar 

amb vos ɬ Non pas, ditz Jaufre, 

ni vos ni autre, per ma fe. » 

$ɯÛÖÛɯÌÕɯÚɀÌØÜÐ×ÈÕÛ 

sauta sus son caval, 

×ÙÌÕɯÓÈɯÓÈÕñÈɯÌɯÓɀÌÚÊÜÛȮ 

ÌɯÚÌɀÕɯÝÈɯÈÓɯÔÈÐɯÓöÜȮ 

e ven tot drech cap a la font 
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qui se meurtrit et se maltraite 

et égratigne son frais visage et sa poitrine, 

ÌÛɯÚɀÈÙÙÈÊÏÌɯÓÌÚɯÊÏÌÝÌÜßɯÌÛɯÓÌÚɯÝ÷ÛÌÔÌÕÛÚȮ 

ÌÛɯËÐÛɯÈÝÌÊɯËÌÚɯÚÖÜ×ÐÙÚɯ×ÓÌÐÕÚɯËɀÈÕÎÖÐÚÚÌ 

ËöÚɯØÜɀÌÓÓÌɯÝÖÐÛɯÈÙÙÐÝÌÙɯ)ÈÜÍÙõ : 

« Seigneur, par Dieu, ayez pitié 

ËɀÜÕÌɯËÈÔÌɯØÜÐɯÚÌɯÕÖÐÌɯÐÊÐɯÔ÷ÔÌ !  

Seigneur, par Dieu, aidez-la ! 

Ce serait grand dommage et grande douleur 

si elle périssait faute de secours. 

A la fontaine elle était venue 

ÚÌɯÉÈÐÎÕÌÙȮɯÌÛɯÓɀÌÈÜɯÌÚÛɯÔÖÕÛõÌȮ 

ÈÓÖÙÚɯØÜÌɯËɀÏÈÉÐÛÜËÌɯÌÓÓÌɯÕɀÌÚÛɯ×ÈÚɯ×ÙÖÍonde ! 

Franc chevalier, par pitié, aidez 

la plus noble et la plus vertueuse, 

la plus belle et la plus blanche 

la plus courtoise des dames 

qui ait jamais existé.  

Jamais, nulle part,  

on ne verra dame aussi accomplie. » 

Jaufré regarde vers la fontaine 

et, près de lui, il voit, en vérité,  

la dame se noyer, mais en eau peu profonde 

×ÈÙÍÖÐÚɯÚÈɯÛ÷ÛÌɯÚÖÙÛɯËÌɯÓɀÌÈÜȮɯ×ÈÙÍÖÐÚɯÌÓÓÌɯÚɀÌÕÍÖÕÊÌ . 

Il descend vite de son cheval 

et lui tend le bout de sa lance 

pour la tirer à lui. 

,ÈÐÚɯÐÓɯÝÖÐÛɯÉÐÌÕɯØÜɀÌÓÓÌɯÕɀàɯÈÙÙÐÝÌɯ×ÈÚȮ  

ÌÛɯÐÓɯÚɀÈÓÓÖÕÎÌɯÈÜÛÈÕÛɯØÜÌɯ×ÖÚÚÐÉÓÌ 

quand la jeune fille arrive en courant 

et le pousse des deux mains 

ÚÐɯÍÖÙÛɯØÜɀÌÓÓÌɯÓÌɯÍÈÐÛɯÉÈÚÊÜÓÌÙɯËÈÕÚɯÓɀÌÈÜȭ 

comme il était, tout armé 

chaussé et habillé, 

et après lui la jeune fille saute 

et la dame la rejoint. 

TouÚɯÛÙÖÐÚɯÚɀÌÕÍÖÕÊÌÕÛɯÓã-dedans.  

Alors Jaufré a fort à faire 

×ÈÙÊÌɯØÜÌɯÓɀÌÈÜɯÌÚÛɯ×ÙÖÍÖÕËÌɯÌÛɯÏÈÜÛÌ 

ÌÛɯØÜɀÐÓɯÌÚÛɯÛÖÔÉõɯÛÖÜÛɯÈÜɯÍÖÕËȮɯ 

comme il était, tout armé.  

Son cheval est fou de rage,  

quand il voit son seigneur entrer 

ËÈÕÚɯÓɀÌÈÜȭɯ$ÛɯÊÖÔÔÌɯÚɀÐÓɯÚÈÝÈÐÛɯparler 

il brame, crie, hennit,  

et se plaint de merveilleuse façon. 

Jamais bête ne manifesta plus grande douleur. 

Il gratte, frappe, mord le sol, 

jette les pieds, court 

ÑÜÚØÜɀãɯÓÈɯÍÖÕÛÈÐÕÌȮɯÌÕɯÙÌÝÐÌÕÛȭ 

 

Le cheval ayant ainsi donné le signal des « planhs », Mélian, 

Brunissen et plusieurs compagnons disent à leur tour 

plusieurs chants funèbres sur la mort supposée du héros. 

Pendant ce temps, Jaufré est conduit à travers la fontaine 

ÖÕÛɯÝÌÐɯØÜÌɯÚɀÈÜÊąÚɯÌɯÕÈÍÙÈ 

una joventa que grafinha 

sa fresca cara e sa peitrina, 

ÌɯÚɀÈÙÙÈÕÊÈɯÓÖÚɯ×ÌÓÚɯÌɯÓÖÚɯÝÌÚÛÐÛÚȮ 

ÌɯËÐÛáɯÈÔÉɯËɀÈÕÎÖÐÚÚĞÚɯÚÖÚ×ÐÙÚ 

tre que vei arribar Jaufre :  

« Sénher, per Dieu, ajatz mercé 

ËɀÜÕÈɯËğÕÈɯØÜÌɯÚÌɯÕÌÎÈɯÈÐÊąɯȵɯ 

Sénher, per Dieu, ajudatz-la !  

que seriá grand pena e dolor 

se morissiá sensa secors. 

 ɯÓÈɯÍÖÕÛɯÚɀöÙÈɯÝÌÕÎÜËÈ 

ÉÈÕÏÈÙȮɯÌɯÓɀÈÐÎÈɯÌÚɯÊÙÌÎÜËÈȮ 

que de costuma es pas tant prigonda ! 

Franc cavalièr, per pietat, ajudatz 

a la mai nòbla e verturosa, 

a la mai bèla e la mai blanca, 

a la dòna mai cortesa 

que foguèsse jamai nascuda. 

Jamai e pas enluòc 

se veirà dòna tan complida. » 

Jaufre agacha vèrs la font, 

Ìɯ×ÙğÊÏÌɯËɀÌÓȮɯÝÌÐȮɯËÌɯÝÌÙÈÐȮ 

mas gaire prigond, la dòna se negar,  

ËÌɯÍÌÚɯÓÖɯÊÈ×ɯÚÖÙÛąÚɯËÌɯÓɀÈÐÎÈȮɯËÌɯÊğ×ɯÊÈÉÜÚÚÈȭ 

Davala a la lèsta de son caval 

e li para la cima de la lança  

per la tirar cap a el.  

Mas vei que i arriba pas 

ÌɯÚɀÈÓÖÕÎÈɯÛÈÕÛɯÊÖÔÈɯ×ğÛȮ 

quand la joventa ven a la corsa 

e lo buta de las doas mans 

ÛÈÕÛɯØÜÌɯËÐÕÚɯÓɀÈÐÎÈɯÓÖɯÊÈ×ÓöÝÈȮ 

tal coma èra, tot armat 

e cauçat e vestit,  

e aprèp el bombís la joventa 

e la dònÈɯÈÔÉɯÌÓÈɯÚɀÈÍÖÕËÙÈȭɯ 

Totes tres son intrats dedins. 

 ÙÈɯ)ÈÜÍÙÌɯÚɀÌÕËÌÝÌÕɯÔÈÓ 

ØÜÌɯÓɀÈÐÎÈɯÌÚɯÍğÙñÈɯ×ÙÐÎÖÕËÈɯÌɯÕÈÜÛÈȮ 

e i es tombat al fons, 

coma èra, tot armat. 

Son caval es enrabiat 

quand vei son senhor intrar 

ËÐÕÚɯÓɀÈÐÎÈȭɯ$ɯÊÖÔÈɯÚÌɯÚÈÜ×öÚÚÌɯ×ÈÙÓÈÙ 

brama e crida e endilha, 

ÌɯÚÌɯ×ÓÈÕÏɯËɀÜÕɯÉÐÈÐÚɯÔÌÙÝÌÓÏĞÚȭ 

Jamai bèstia menèt tan grand dòl. 

Grata e tusta e mòrd lo sòl, 

puèi geta los pès, se met a córrer 

ÍÐÕÚɯÈɯÓÈɯÍÖÕÛȮɯÌɯ×ÜöÐɯÚÌɀÕɯÛÖÙÕÈȭɯ 

 

Es donc lo caval que dona lo senhal dels « planhs » que 

Melian, BrunisÚÌÕɯÌɯËɀÈÜÛÙÌÚɯÊÖÔ×ÈÕÏÖÕÚɯÝÈÕɯËÐÙÌɯ×ÜöÐɯÚÜÚɯɯ

ÓÈɯÔğÙÛɯÚÜ×ÈÜÚÈËÈɯËÌɯÓɀÌÙğÐȭɯ#ɀÈØÜÌÓɯÛÌÔ×ÚȮɯ)ÈÜÍÙÌɯÌÚɯÔÌÕÈÛɯÈɯ
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dans le monde souterrain où il doit encore se battre pour 

défendre la dame contre le chevalier bien nommé « Félon ». 

Quand il aura terminé cette nouvelle mission, il traversera 

ËÈÕÚɯÓɀÈÜÛÙÌɯÚÌÕÚɯÓÈɯÍÖÕÛÈÐÕÌɯÌÕÊÏÈÕÛõÌȮɯÙÌÛÙÖÜÝÌÙÈɯ!ÙÜÕÐÚÚÌÕɯ

et sa suite, et la noce pourra se faire à Cardeuil.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÛÙÈÝöÙÚɯÓÈɯÍÖÕÛɯËÐÕÚɯÜÕɯÔÖÕËɯËÌɯÑÖÚɯÓɀÈÐÎÈɯÖÕÛɯÚÌɯËÌÜɯÌÕÊÈÙÈɯ

batre per defendre la dòna contra lo cavalièr ben nomenat 

« Felon ». Quand aurà acabada aquesta mission novèla, 

tornarà traversar la font encantada e trobar Brunissen, e la 

nòça se poirà far a Carduèlh.  
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Largesse 
 

Les jeunes mariés sont revenus au château de Montbrun. Ils 

ËÖÕÕÌÕÛɯÜÕÌɯÈÜÛÙÌɯÍ÷ÛÌɯÖķɯÓɀÖÕɯ×ÌÜÛɯÝÖÐÙɯãɯÓɀĨÜÝÙÌɯÓÌÚɯÊÖËÌÚɯÌÛ 

les valeurs de la société chevaleresque, en particulier la 

« largesse », qui est la générosité, la prodigalité de richesses 

qui faisait le renom des cours occitanes au XII° siècle. 
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Tout le cortège est entré 

au château de Montbrun 

où Brunissen fait préparer 

un festin comme personne, 

ÙÐÊÏÌɯÖÜɯ×ÈÜÝÙÌȮɯÕɀÌÕɯÈɯÑÈÔÈÐÚɯÝÜȭɯ 

On ne peut imaginer  

ni gibier ni autre mets 

qui ne fût ici présenté 

et en abondance. Et tout le monde 

jongleresses et jongleurs 

ÕÌɯÔÈÕÎöÙÌÕÛɯËɀÜÕɯÔÌÛÚɯØÜÌÓÊÖÕØÜÌ 

ÚÐɯÊÌɯÕɀÌÚÛ ËÈÕÚɯËÌÚɯÈÚÚÐÌÛÛÌÚɯËɀÈÙÎÌÕÛȭ 

Ils furent magnifiquement traités 

et quand ils eurent mangé, 

les jongleurs se levèrent, 

chacun prit son instrument,  

et on commença doucement 

à danser au milieu de la salle. 

Alors vous auriez vu se lever 

les dames car aucune nɀàɯ×ÖÜÝÈÐÛɯÛÌÕÐÙ 

ni ne voulait, ni ne savait.  

Au doux son des instruments 

ÊÏÈÊÜÕÌɯÚɀÌÕÛÌÕËɯãɯÔÌÙÝÌÐÓÓÌȭ 

Quand ils eurent longtemps dansé, 

Jaufré appela 

son sénéchal, pour lui dire : 

« Faites vite étendre 

au milieu de la salle un tapis 

ÌÛɯØÜɀÐÓɯÕÌɯÙÌÚÛÌɯÈÜ château ni samit 

ni drap écarlate ni cendal 

qui ne soit apporté tout de suite, 

ÈÐÕÚÐɯØÜÌɯÓɀÖÙɯÌÛɯÓɀÈÙÎÌÕÛ ! » 

Le sénéchal partit aussitôt  

pour exécuter vite les ordres. 

Et quand il eut tout apporté, 

Jaufré se leva et fit signe 

de ne plus prononcer un mot, 

×ÈÙÊÌɯØÜɀÐÓɯÈÝÈÐÛɯØÜÌÓØÜÌɯÊÏÖÚÌɯãɯÓÌÜÙɯËÐÙÌȭɯ 

Tous les invités se turent. 

Alors il fait appeler les jongleurs 

et les récompensa si généreusement 

que tous en furent très joyeux.  

Puis, il donna aux barons 

  

Largueza 
 

Los nòvis son tornats al castèl de Montbrun e donan una 

autra fèsta ont las costumas e las valors cavalierescas fan 

ÔÐÙÈÕËÈȮɯÌɯÔÈÐɯØÜÌɯÔÈÐɯÓÈɯȿÓÈÙÎÜÌáÈɀȮɯØÜɀÌÚɯÓÈɯÎÌÕÌÙÖÚÐÛÈÛȮɯÓÈɯ

prodigalitat de riquesas que fasiá lo renom de las corts 

occitanas del sègle XII.   
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Son totes dintrats al castèl de Montbrun  

ont Brunissen fa aprestar  

un festin coma degun,  

paure o ric, pas jamai ne veguèt. 

Se pòt pas imaginar  

salvatgina o autra mangiscla 

ØÜɀÈÐÊąɯÕÖÕɯÍÖÎÜöÚÚÌɯ×ÙÌÚÌÕÛÈ 

e largament. E totas las gents 

cavalièrs e sergents,  

soudadièras e joglars 

mangèron pas que dins 

ËɀÌÚÊÜËöÓÈÚɯËɀÈÙÎÌÕÛȭ 

Foguèron servits ricament, 

e quand totes aguèron manjat, 

li joglars levèron lo pè, 

cadun prenguèt son instrument, 

e comencèron doçament 

al mièg del palais a dançar.  

Adonc auriatz vist las dònas 

se levar, que pas una  

i podiá pas téner, nimai o voliá.  

Del doç son dels instruments, 

cadun a baÓÈÙɯÚɀÌÕÛÌÕË. 

Longament se desportèron 

puèi Jaufre sonèt 

son senescal per li dire :  

« Fasètz aviat espandir 

al mièg de la sala un tapís, 

e que demòre dins lo castèl 

ni samit, ni drap escarlat  

ni cendal que non siá portat 

ÌɯÓɀÈÜÙɯÌɯÓɀÈÙÎÌÕÛɯÛÈÕÉÌÕȭ » 

Lo senescal i anèt aitalèu 

coma li foguèt comandat, 

e quand aguèt tot portat, 

Jaufre se levèt e faguèt signe 

de pas pus dire res 

ØÜɀÌÓɯÈÝÐâɯØÜÐÊğÔɯËÌɯÓÖÙɯËÐÙÌȭɯ 

Alara se calèron totes. 

/ÜöÐɯÚÖÕöÛɯËɀÌÕɯ×ÙÐÔÐöÙɯÓÖÚɯÑÖÎÓÈÙÚ 

e los paguèt ricament, 

e cadun ne foguèt fòrça urós. 

Puèi donèt als barons 
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et aux dames aussi ; 

bientôt, il ne resta sur le tapis 

une seule écuelle, un seul beau hanap, 

ÜÕÌɯÚÌÜÓÌɯ×ÐöÊÌɯËɀõÊÈÙÓÈÛÌɯÖÜɯËÌɯÛÖÜÛɯÈÜÛÙÌɯËÙÈ× 

ØÜɀÐÓɯÕÌɯÓÌÜÙɯÌĸÛɯÍÈÐÛɯËÐÚÛÙÐÉÜÌÙȭ 

)Ìɯ×ÌÕÚÌɯØÜÌɯ×ÌÙÚÖÕÕÌɯÕɀÈÝÈÐÛɯÝÜ 

donner aussi généreusement. 

$Ûɯ×ÌÙÚÖÕÕÌɯÕÌɯ×ÜÛɯÚɀÌÕɯ×ÓÈÐÕËÙÌȭ 

.ÕɯËÐÛȮɯÈÜɯÊÖÕÛÙÈÐÙÌȮɯØÜɀÐÓɯÕɀàɯÈvait pas au monde 

prince ni seigneur  

qui fît montre de plus de largesse 

que Brunissen et Jaufré.  

 

e a las dònas tanben 

tant que sul tapís demorèt 

ni escudèla ni hanap,  

ni drap ni autre teissut, 

que non aguèsse partejat. 

Cresi que degun veguèt pas jamai 

donar tant ricament.  

E degun se pòt pas plànher. 

#ÐÚÖÕɯØÜɀÈÓɯÔÖÕËɯÐɯÈɯ×ÈÚɯ 

ni prince ni senhor, 

que donèsse mai largament 

que Brunissen e Jaufre. 
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Perlongaments  
Sur le site de la Sorbonne vous pourrez retrouver un dossier sur le roman Jaufre 

http://theleme.enc.sorbonne.fr/dossiers/notice57.php  

Jaufre, fin XIIIe siècle. Bibl. nat de Fr., fr. 2164 (f. 7). Fac-sim. ENC : AF 830 (photographie). 
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